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Abstract

This thesis, as its title suggests, deals with the translation from the theoretical
as well as practical point of view. Its aim is to summarize different knowledge of the
theoretical field to subsequently allow applying this knowledge to the practical
process.

The thesis is divided into two parts. The theoretical part describes various
issues connected to the translation. The stress is laid on the equivalency and
methods a translator may use but also on the personality of a translator.

In the practical part, there is a translated short story, which original was
published in a book written by Sherman Alexie, followed by analysis of demanding

and intriguing items.



Introduction

Throughout the history, written and spoken translations have played very
important role in communication, mainly in providing access to important texts for
scholarship and religious purposes. | have chosen the topic translation theory and
practice because | consider it to be quite an interesting subject still today, and not
only for me but certainly for all people who are concerned with foreign languages. |
decided to devote my final thesis to translation since | am interested in translating
and | would like to spend more time in the future developing my skills and knowledge
within this area.

In my thesis | explore theoretical aspects of translation which | subsequently
apply to the practical procedure.

My thesis is divided into two parts, theoretical and practical. As an introduction
and theoretical background, | deal with different contemporary approaches to the
topic, with the issue of equivalency and different methods a translator can use when
looking for an adequate equivalent. In this part | also focus on the personality of a
translator and on the translation process from the initial steps to the final production.

In the practical section a translated text “Asimilace” is introduced whose
original “Assimilation” is a story coming from a book The Toughest Indian in the
World written by a Native American Sherman Alexie. | have chosen this author
mostly because it was recommended to me by reason that this one of his books has
not been translated yet but when | read it | immediately knew that it was the right for
me. The stories there are humorous and serious at the same time and force a reader

to wonder all the time. The original English version is attached as an appendix.



The analysis which follows is concerned mainly with the issue of equivalency |
describe in the theoretical part because | believe it is an essential subject of the
whole translator’s task. In principle, this opinion guides my whole piece of work.

The main aim of my thesis is to find out information concerning the translation
field and possibilities of their practical use. Furthermore, | always wanted to know
what a translator’s life is like. Whether she or he just obtains a text, sits a few hours
at the computer and gets big money or whether it is a demanding job that involves
continuous studying and researches and sometimes makes translator stay awake all
night. | found answers to almost all my questions and | provide them in my diploma

thesis.



A: THEORETICAL PART

1. Translation theory

. Theories in general are statements that are meant to explain realities
supported by verifications. The theory of translation is a very complicated
phenomenon that can not be described only by one theory; mainly because it is not a
separate science. A lot of linguistic and cultural branches, that a good translator
should be acquainted with, and skills, that they should possess, create a unit that is
called translation.

Regarding investigators, there are also great differences in their opinions. As
for instance Bell (1991, p. 26-27) points out, the word translation is quite ambiguous
and according to him there are three ways we can look on the translation theory
depending on our focus of research: theory of translation as process, as product and
both process and product at once. (I deal with these terms in more detail in the
following chapter 1.1.) Bell (1991, p.13) adds that if a theory of translation should be
comprehensible and valid it has to try to explain these items.

However, Nida (Pliegos de Yuste, 2006) claims that it is rather difficult to
formulate an appropriate theory of translation because the process of translating
occurs in mind of a translator, most often without a particular study of any principles.
(About the process of translating | write more in chapter 2.2.)

Considering translation from a linguistic point of view | would mention
Catford’s (1967, p.1-3) theory. He states that “translation is an operation performed
on languages.” This operation is based on transfer of a text from one language to
another language. Following this description Catford asserts that any theory of

translation must be influenced by “a general linguistic theory.” This theory explains
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how languages function, distinguishes categories that enable to describe different
languages and applies these knowledge on social situations in which communication
appears. However, Levy (1995, p.26) mentions in his publication Jakobson’s broader
description of translation. Jakobson distinguishes intralingual, interlingual and
intersemiotic translation. While intralingual translation is concerned with the
definitions of words within one language, interlingual translation focuses on contact of
the languages, in other words, on transfer of items from source language into target
language. The last intersemiotic translation is connected with the semiotic system
and its various interpretations.

As we can see the theory of translation as a whole does not have any unified
explicit definition. Still, we can be concerned with individual concepts connected with

translation and translating.

1.1 Contemporary conception of translation

As all sciences and branches develops, translation theory and translating
techniques shifted progressively in recent decades as well. Therefore | am going to

describe these alterations in following paragraphs.

1.1.1 The old vs. the new focus

Nida and Taber (1982, p. 1-2) write about so called the old and the new focus.
The old focus was connected with the form of a text. Translators were concerned
with “stylistic specialties, e.g. rhythms, rhymes, plays on words” etc. However the

new focus moved its interest from the form of a text to the reader. Even correctness
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slightly changed its meaning. Today, it is more important for a text to be
comprehensible correctly than to be translated word-for-word correctly.

When talking about the reader of a text, Nida and Taber (1982, p. 3) raised
our attention to “receptor language.” Above all they declare that it is necessary to
consider features of a particular language. As an example | would mention
differences between Czech and English language | deduced from Sapir's writing
(2008, p.115). English is so called analytical language and Czech belongs to the
group of synthetic languages. While synthetic languages express different
grammatical aspects just by changing the structure of the word, analytical languages
use auxiliaries, adjectives or pronouns and the word itself remains the same
(illustrative examples in chapter 4). All these pieces of information translators have to
keep in mind when translating from English to Czech and vice versa. Therefore, Nida
and Taber (1982, p. 4-5) insist that a good translator should be able to provide all
unavoidable structural changes to make the text form characteristic for the receptor
language.

Knittlova (2000, p.21) inspired by van Leuven-Zwart distinguishes two views
that are connected with the translation theory and that might complete Nida’s and
Taber’s theory: macro- and microlevel. Microlevel (similar to the “old focus”) is
concerned with grammatical structures and lexical items while currently more
relevant macrolevel focuses on cultural background of both source and target
language society, historical and geographical data, author’s intention, text type and
its function and especially on the type of audience.

This description partially matches Nida and Taber’'s (1982, p.6-7) idea about
“new attitudes concerning the source language.” They claim that the translator should
be able to reproduce a text according to the intention of the author even if it meant to

change its form. The translator has to express the style and atmosphere of (for
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instance) a story in the same way the author did (more about this topic in chapter

1.2).

1.1.2 Translation as a product and process

Until recently, translation was, according to Knittlova (2000, p.21), assessed
as a product or as a commodity. But nowadays, modern approaches value
translation as a process that leads to the product.

As Robinson (2003, p.6) mentions in his publication, Anthony Pym writes
about two different approaches, that are parallel to Knittlova’'s statement and called
them “internal” and “external knowledge”. While external knowledge corresponds
exactly with Knittlova’s traditional theory of the translation as a final result — a
product, internal knowledge looks on translation from the translator’s point of view.
The external perspective is typical for a non-translator who mostly cares only for what
s/he (directly or indirectly) buys (more in chapter 2.1.1.2.1). The other internal
perspective is interested in the process of translation or in other words in the activity
of a translator: in doing research, finding and learning new words and phrases, but, in
a broad sense, in looking for work, handling with clients and getting paid as well
(more in chapter 2.1.1.2.2).

At the end of this section | would like to introduce Snell-Hornby’s (1995, p. 43)
notes about recent approaches in Germany that | consider to be most complex. The
German writers she mentions (Honig, Kussmaul, Reiss, Vermeer, et al.) talk about
priority of cultural over linguistic transfer; they do not see translating as a “process of
transcoding but as an act of communication,” all of them pronounce preference for

focus on the target language rather than the source language and last but not least
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they perceive the text as “an integral part of the world” and not as an sample of

language.

1.2 Equality vs. Equivalence

In the process of translating, the translator does not always work with words or
phrases that have equal meaning in both languages but often deals with terms that
differentiate in the source and target language. The translator then has to think about
alternative terms which would let the content and style of the text remain formally
unchanged by reason that the essential principle of translation is to preserve the
same meaning as the original has.

Leonardi (Accurapid, 2000) is convinced that Eq can be the main issue in
translation although “its definition, relevance, and applicability within the field of
translation theory have caused heated controversy” and many different approaches
to the concept of equivalence have been developed in this field in the past decades. |
want to focus on some of these concepts in this part of chapter one.

As Rogers (1997, p. 217-220) points out, equivalents can be defined as one or
more terms from different languages representing the same concept. There is no
single angle we can regard equivalence from as a whole. Knittlova (2000)
distinguishes lexical, grammatical and textual equivalence and E at a pragmatic level.
However, Hrdlicka (2003, p.19-25) claims that all these various conceptions has in
common a feature of conformity that has to be reached. This conformity must be
present on different levels as well as in content, form, communicative impression,

sense, etc.
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1.2.1 Equivalence types

According to Nida and Taber (1982, p.12-14), “the best translation does not
sound like a translation.” They are consistent with Hrdlicka’s opinion that a translated
text must retain its meaning and style which would mean that a slight diversion from
the original structure would be permitted and in some cases even necessary. In
conformity with this attitude these authors mention a term “the closest equivalent.”
The truth of the matter is that this equivalent should be not only close but also natural
sounding. Therefore the translator has to think about how the message would be
accepted by the audience. So Nida and Taber came up with the terms “formal
correspondence” and “dynamic equivalence.”

Formal correspondence is an operation when T only replaces one word or
phrase in SL by another one in TL. But it is not the same as literal (word-for-word)
translation (see part 1.3) because the context is taken into consideration as well.

Dynamic equivalence, on the other hand, can be explained as a degree of an
effect on readers of the text in original and translated version. Ideally, the effect
would be identical, but because of numerous cultural and historical differences
among languages this can hardly ever happen. “There should be a high degree of

equivalence” at least, claim Nida and Taber.

Considering equivalency, Knittlova (2003, p.19-20) points out that there are
two cases we can observe:
1. Equivalent (E) is present:
e Full E — term in the source language (SL) corresponds to term in the
target language (TL); these terms are equal. The relevant examples

could be in terminological vocabulary.
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e Partial E — the word or phrase is translated from SL to TL freely but has
to preserve its expressive function and relation to a situation.

e There are more Es — translator’s task is to choose the appropriate one
according to the context and cultural background of the text and

audience.

2. Equivalent does not exist:

e Replace by paraphrase — translator uses different techniques to
achieve comprehensibility and eligibility of a word or phrase (more
about translation techniques in part 1.3).

e Replace the whole situation — when the situation in SL is not familiar to
the society speaking with TL translator can replace an unknown term of

SL by a suitable one in TL.

Knittlova (2000, p.20) adds that equivalence occurs within the form of a text,

meaning, lexical and semantic relations and style.

1.2.2 Aspects affecting choice of an equivalent

When looking for an acceptable equivalent, translators have to be acquainted

with individual aspects connected to the text and also separate words and phrases

and consider them carefully. Koller introduces five “frames of reference” (mentioned

in Fawcett’s Translation and Language, 1997, p.53):
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1. Denotative meaning — main, primary meaning of a word/ phrase we can
find in dictionaries.

2. Connotative meaning — subjective, personal or cultural secondary meaning
that a word or phrase may carry.

3. Text-normative Eq — is concerned with text types and language forms
typical for particular style.

4. Pragmatic meaning — meaning according to reader’s expectations (similar
to Nida’s dynamic equivalence).

5. Linguistic Eq — related to the form; meaningful units of language; special

linguistic forms — e.g. rhymes, playing with words, etc.

These five points should be taken into account when trying to find optimal
equivalent. And even if Fawcett reprobates this specification and marks it as dubious
| would be in essential agreement with this list of aspects that a translator should be

familiar with when being engaged in the process of translating.

1.3 Theoretical principles of translating

Translation process uses different methods, ways and techniques and all of
them aim to achieve the same result which is a transfer of an optimal equivalent from
a source language to a target language. The transfer itself occurs in the brain of a
translator claim Nida and Taber (1982, p. 99) and being acquainted with these

techniques can help the translator to orientate in difficult conceptions.
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1.3.1 Literal vs. free translation

Hervey and Higgins (1997, p.20-21) distinguish literal translation (see below)
and free translation (sense-for-sense translation). Free rendering does not add or
delete any elements from original text but interprets it with respect to target language
— to its structures, idioms, collocations and background information. The authors
assert that there is only a general conformity between an original text and freely
translated text.

As a special type of free translation Hervey and Higgins introduce so called
communicative translation. This kind of equivalency is connected with settled
conversational patterns or as they say with “culturally conventional formulae where a

literal translation would be inappropriate.”

1.3.2 Translation methods

A lot of other researchers were dealing with the translation operations and
most of the contemporary ones were largely inspired by the Canadian authors Vinay
and Darbelnet ideas (summed up in Knittlova, 2000, p.14 and Armstrong, 2005,
p.142). These investigators came up with seven basic techniques that a translator
may come across while doing her/his piece of work and some of them could solve
the problem of lacking full equivalent.

List and explanations of these categories mentions Armstrong in his

publication (2005, p.142-156):

1. Borrowing — one of the methods languages use to enrich their vocabulary.

A word is “borrowed” from a foreign language and integrates into the target language.

17



Sometimes a transliteration is accomplished — this is transcription of a word adapted
to the target language (see table 1.3a). The reason for application of this technique is
that the word or phrase may fill a meaning gap in a TL.

2. Calque (or loan translation) — is also used when the word does not exist in
the receptor language. Calque is a semantic word-for-word translation while
translated word adjusts to the syntax of the target language.

3. Literal Translation — is word-for-word translation used when there is a full
equivalent available. This technique is suitable above all for languages with similar
cultural and historical origin when structures of clauses are parallel. It is not very
much suitable for literary translation; mostly this literal rendering applies to translation
of texts from scientific, technical, technological or legal domains.

4. Transposition — concerns grammar and requires changes by reason of
different linguistic systems among languages. | have already mentioned an example
in part 1.1 when describing differences between analytical English and synthetic
Czech language.

5. Modulation — is a technique that involves syntax and semantics as well.
The translator has to perform changes that are influenced by a shift of perspective
from SL to TL to preserve the same idea. The language of the audience is a
prevailing condition for choosing the optimal equivalent.

6. Equivalence (or pragmatic translation) — is connected with the pragmatic
point of view which means that the social context is of significance. The translator
gives priority to TL fluency and limits otherness of SL.

7. Adaptation (or cultural transposition) — is the freest technique of
translation. The translator looks for a substitution of a condition that is equally worth
or significant in SL and in TL. This technique is most frequently used when

translating proverbs, rhymes, sayings, etc.
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According to Vinay and Darbelnet (quoted in Munday, 2001, p.57) the first
three methods are identified as a direct translation which implies that a literal
translation might be used. Where literal translation does not seem practicable a

translator uses the other four techniques that belong to the oblique translation.

Below you can see a table dealing with examples of these methods and

correspondent Czech Es.

Vinay and Darbelnet’'s seven methods of translation with Czech examples:

Technique Example

Borrowing internet, fitness, heavy metal

weekend — vikend (transliteration)

Calque pot flower: hrnkova kvétina

skyscraper: mrakodrap

Literal Translation | must go home. Ja musim jit doma.

wednesday: stfeda

Transposition She has come at five. P¥fiSla v pét.

| will arrive tomorrow.  Pfijedu zitra.

Modulation angle-joint of the pipe: koleno potrubi

Equivalence Father Christmas: JeziSek

Hello (on the phone): Novak, prosim

Adaptation No bees no honey, no work no money:

Bez prace nejsou kolace

19




In his book Armstrong (2005, p.156-160) mentions three more techniques

commonly used in a translation process:

8. Exegetic translation — is rather a special type of translation method used
when some term is unknown for a culture of TL that it is necessary to provide a
comment with explanation.

9. Gist translation — is a non-professional translation when “a bilingual is
asked to summarise a written document viva voce.” This summary contains fewer
details and less additional information than the original.

10.Non-translation (or compression) — sometimes a translator has to choose
not to translate a particular element of the SL. This occasion occurs when this
element is redundant or useless for the comprehensibility of the text and when it is

too difficult to translate.

This enumeration is not the full-range list of techniques but it raises an
attention on the kinds of methods a translator may choose from. Ideally, the
translator does not select just one or two of them but uses quite a few of these

methods to achieve optimal Eq of a source text.

Summary

In this chapter | dealt with a theoretical part of a translation. | was concerned
mainly with the contemporary approaches because they were more suitable for my
purpose to apply this knowledge on a theory of practical procedures which follows in

the next section and also for my actual practical part.

20



| consider the equivalence section of great significance because in my opinion
this is the hinge of translator’s activity — to find the best E in target language.
Therefore | tried to focus on this topic more extensive but | know that there are more
aspects this issue can be looked upon. The following part that is concerned with
translation methods is again somehow connected with the Eq matter because
translator can use these techniques to find existing, partial or missing equivalents. So

as we can see everything is related to everything else.
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2. The role of a translator

A crucial element for the translation process is definitely the role of a
translator. According to what | have already written in chapter 1 the translator’s
overall task is to find out optimal TL equivalents to the source text elements and at
the same time consider all significant aspects connected to the cultural, historical,
social and linguistic background information of both source and target language

society.

2.1 How to be a successful translator

To be a successful and commendable T means that one has a longer-range
experience from his/her own practical work. Sofer (2004, p.35) claims that it is very
important for a proficiency of a translator to practise regularly and be constantly in
touch with languages.

But what is the way to a professional translation career? Some of the
researchers (e.g. Robinson, 2003, p.2) talk about so called training programs that a
translator to-be can participate to acquire knowledge in translation theory and
practice as well, but they also remark that nothing is as effective as to practise by
her/himself from the very beginning and to learn from own mistakes and
imperfections.

In the following sections | would like to focus on translation from the point of
view mostly of the internal knowledge, namely, on characteristic features and skills
that a sufficient translator should possess. But | am going to focus on the translation

also from the point of view of the client, or in other words from the external
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perspective. (These terms | have already described more closely in chapter 1.1.)
Subsequently | am going to deal with a practical process of translating and evaluation

of a translator’s piece of work.

2.1.1 Qualities of a good translator

A good translator should possess a whole range of skills and characteristic
qualities. As Sofer (2004, p.31-33) points out that obviously the most important one is
to know her/his mother tongue (ideally it is the target language) perfectly and foreign
language (source language) at a feasible high level, but it is certainly not the only
disposition. Sofer adds that an efficient translator has to be acquainted with the
culture of SL which means “with the people who use it, their ways, manners, beliefs
and all that goes into making culture” to be really familiar with its language. This
matter of fact is related to translator’s capability to be abreast with the progress and
changes of the language in order not to make the translated document sounding
obsolete or awkward. Another point he puts up is that a successful translator has to
master considerable research skills to be able to find out information concerning the
theme s/he is writing about.

Furthermore, the author also mentions abilities connected to the working area,
namely, the translator has to be quick with his work but still retain a quality to the text.
Nowadays, the translator has to be familiar with the latest developments of electronic
tools which s/he need not only for translating alone but also for communication with
potential clients. Besides, Sofer suggests that a professional translator has to have
knowledge in variety of fields or to be keen to learn about them to be flexible and

eligible.
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2.1.1.1 Linguistic competence

It is essential that a person who wants to translate professionally has a good
knowledge of her/his mother tongue and at least one foreign language.
Bell (1991, p. 40) introduces a general list of attainments a translator should
be familiar with:
1. Knowledge base:
e Source language knowledge — above all knowledge of vocabulary,
syntactic rules, semantics and text-creating methods
e Target language knowledge — equal to SL knowledge
e Text-type knowledge — knowledge of characteristic features of specific
texts
e Domain knowledge — T has to be familiar with the field that the text

comes from

2. Deduction methods which enables:

e Decoding of a text — ability to peruse and understand source language

text

e Encoding of a text — ability to create target language text

As Bell (1991, p. 41) further describes in his publication a more specific
linguistic knowledge description, but with a small shift of stress, can be summarized
in a “multicomponent communicative competence” that consists of four particular

fields:
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1. Grammatical competence — a translator is acquainted with the rules of
language, vocabulary, word-formation, spelling, sentence structures, collocations,
idioms, etc.

2. Sociolinguistic competence — T is able to understand and produce correctly
different conditions and utterances specific for a situation or society appearing in the
source text

3. Discourse competence — T is able to put meaning and form into a
purposeful target text. T can produce fully comprehensible, coherent and cohesive,
text.

4. Strategic competence — T knows communication strategies

2.1.1.2 Personality features

Not only language skills but also representative qualities of a person are
significant for the path of a translator. Robinson (2003, p.5) distinguishes features
significant for the non-translator (user) and, on the other hand, for a translator
(producer) or in other words relevant from the external and from the internal point of

view.

2.1.1.2.1 External point of view

As the first aspect the author describes reliability of both text and the
translator. “Translation users need to be able to rely on translation” remarks
Robinson (2003, p.5), which implies that the text reliability would be depicted in the

first place. As the author further describes, the user needs the translation to be as
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effective, accurate and valid as the original is because s/he may depend on what the
text says — either in personal or in working life. According to the situation and
purpose the translation technique must be appropriately chosen because different
users prefer different “norms and standards.” Therefore the translator’s responsibility

is to fulfil the client’s expectations.

In connection with the client wishes Robinson (2003, p.7-8) describes 8 types

of text reliability the user may give priority to:

1. Literalism — word-for-word translation disregarding fluency

2. Foreignism — quite fluent translation which, however, still sounds slightly
unnatural

3. Fluency — fluent text that seems to be original in TL

4. Summary — translation that summarizes only main points

5. Commentary — provides text with comments necessary for the
comprehension of the text

6. Summary-commentary — according to the importance some points are
covered in short whereas some points are explained in detalil

7. Adaptation — translator provides some changes to make the TL text to have
the same effect on the TL audience as the SL text on the SL audience

8. Encryption — to make it accessible for one group (which has a key) and

hidden to another group of readers (using terms or abbreviations)

Actually, the client may choose just one or another principle that a translator

should apply but T ought to be familiar with all of them.
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Naturally, T has to be reliable as well. Robinson (2003, p. 9-10) introduces the

reliability of a translator as a professionalism. This concept conforms to the

translator’s responsibility to meet client’s requirements and wishes (see above).

The author focuses on 9 aspects of translator’s reliability:

1.

2.

3.

Attention to detail — the translator is careful and thorough
Sensitivity to the user’s needs — T tries hard to satisfy the client

Research — the translator makes research to find out more information

about word, phrase or fact s/he does not know

4.

Checking — T her/himself checks the work properly or let it be additionally

checked by another expert

5.

Versatility — T is flexible and can deviate from the field of his/her

specialization, language and manners he usually uses.

6.

7.

8.

9.

Promises — the reliable T makes objective promises
Friendliness — T is friendly, helpful and polite
Confidentiality — T is truthful and discrete

Hardware and software — T is acquainted with the latest technologies

which are useful for her\his job

Even if the first four aspects seem to be more relevant and essential for a

translator's career promotion, the other five points are, in some respect, of

consequence as well. The author points out that a reliable translator should be not

only precise about her/his work but also pleasant to cooperate with on a regular

basis.
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The next points Robinson (2003, p. 10-11) considers mentionable are
timeliness and cost. | am going to deal with these terms only in short. In reference to
time, T is expected and has to be prepared to do her/his work in time but, indeed,
with regard to her/his efficiency and capability. The translator should also be aware of
the market prices and try to charge a client reasonably, however, also profitably for
her/himself.

These aspects were regarded from the external point of view and now | am
going to refer to no less important values — and that are from the translator’s point of

view.

2.1.1.2.2 Internal point of view

Translator too has some conditions that s/he wants to be fulfilled. In the first
place Robinson (2003, p.15) introduces so called professional pride. This pride is
connected with the translator’s self-esteem and willingness to continue to do her/his
job not only for money but also for her/his own contentment. Professional pride
consists of three parts: reliability, involvement in the profession and ethics.

Reliability in this case slightly differs from the one which is relevant for a user.
It is important for a translator to do his job accurately and precisely or simply said “to
get it right” even if it meant to work late and neglect his/her own private life. If a good
translator failed in it, her/his “professional pride and job satisfaction would be
diminished” (Robinson, 2003, p.15).

Involvement in the profession is rather an individual process which covers
cooperation and communication within the whole “translation society.” This
communication helps translators to face up to problems, that also other interpreters

encounter, find solutions or to cope with difficulties connected to client’s
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requirements. | suppose, it depends on an individual if s/he is willing to take part in
conferences, courses or meetings but according to Robinson (2003, p. 15-16) it is
useful for a translator not to be isolated but to feel as a part of a group of
professionals to keep informed and in touch with latest novelties.

The next phenomenon Robinson (2003, p.16) points out to is ethics.
Repeatedly, we can approach this topic from two points of view, namely, every
translator possesses a sense of professional and personal ethics. From the
traditional (professional) viewpoint it is forbidden for the translator to somehow
change the meaning of the original text unless s/he is asked to do so. But from the
translator’'s personal viewpoint it is sometimes very difficult to interpret a text the
same way as the author’s intention was, because s/he might disagree with what is
being said in the text. Even if it was against their moral beliefs translators should not
let project their own attitudes and opinions to the text. However, they are not
machines and as Robinson points out they can not suppress their feelings forever.
This suppression can lead to the failure in their personal ethics, which is eventually of
more significance than the professional one, and consequently to the failure in their
professional pride. Therefore it is a right of each translator to choose carefully a task
s/he is willing to do and conditions s/he is ready to work under.

The next realities inseparable from every working routine, let alone from
translation routine are income and speed. | have already dealt with these terms in
short but sufficiently in part 2.1.1.2.1.

The last but definitely not least aspect of a good translation (and actually all
jobs in general) is enjoyment (Robinson, 2003, p. 21). If T enjoys her/his work and is
motivated s/he does not burn out on the job soon after beginning. In consideration of

translation process the author talks about “repetitive drudgery that will simply never
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go away.” And if one does not find a pleasure in this drudgery it is not a good way to
start to enjoy this job.

| would agree that these are the most important universal hints about features
a good translator should have and that a beginning translator should take into
account. But naturally, the suitable qualities for the individual works are varied and

everyone has to make her/his own additional investigation.

2.2 Theoretical aspects of a practical process of translation

In chapter 1.3.2 | described particular translating techniques a translator uses
when just doing the transfer. But there are also another phases s/he has to pass
through before the final product comes into the world. In this section | am going to
deal with these accompanying operations.

Before | will refer to the particular phases of a translation process | would like
to mention some situations and problems T may come across. According to Nida and
Taber (1982, p. 99-101) T has to be objective and personally uninfluenced by the
text, by knowledge of the background information and receptor language. The
authors indicate that “too much knowledge of the subject matter” can be an
inadvertent element because then T does not consider the actual reader’s knowledge
(sometimes very shallow) detachedly. They also describe another weakness a
translator can suffer from and it is “insecurity about his own language.” This doubt
can lead to the imitation of structures of the source language as T is convinced that
this language form sounds more prestigious, but the resulting text version might end
up strangely or awkward.

Kussmaul (1995, p.15-31) adds another “unsuccessful mental processes” of

translators. One of them is so called interference. This type of error is caused mostly
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by automatic translation when T fails to focus on single words and phrases. A good
example of this affection are false friends which means that two words look similar in
source and target language but their meanings are completely different.

Another type of mistake a translator can be influenced by is “faulty one-to-one
correspondence.” In this case T does not acknowledge that there might be more
meanings of a word than s/he is familiar with and relies on the one s/he already
knows.

As a next kind of misinterpretation the author mentions “misuse of bilingual
dictionaries.” This fault is similar to the previous one but this time the translator relies
entirely on what the dictionary says.

The last lapse Kussmaul introduces is called “incomplete paraphrase” and it
suggests that T is able to find E from source language with help of literal translation
but is not able to create an adequate collocation in a target language.

All these errors deteriorate the quality of a translated work and subsequently
the reliability of a translator. If a translator learns to recognize and avoid all
undesirable habits, exaggeratedly said, there are no other obstacles for a beginning

translator in the path of getting to know the suitable way of translating.

2.2.1 Stages of translation

Bell (1991, p.44) describes the translation process as a special event of
‘human information processing.” He assumes that this processing occurs in both
short-term and long-term memory and that it “operates at the linguistic level of
clause.”

According to Nida and Taber (1982, p.104-105) there are a few steps in a

procedure of translating T carries out: analysis of materials, transfer of the discourse
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and restructuring. The authors claim though that these stages are usually not taken
in this certain order but as they say “the translator will constantly swing back and
forth between the analytical and the restructuring process by way of the transfer.”

Similarly, with the three basic phases as well, a Czech linguist Levy (1998,
p.53-83) also describes the translation process. He called the first phase
comprehension of the source text, the next one is interpretation of the source text
and the last one is known as restructuring of the text. The first one — comprehension
— further consists of three subsections that are called understanding of the text,
which means understanding from the linguistic point of view, correct read-through
when a translator should uncover a mood of the text and, finally, understanding of the
text as a whole and detect the author’s intention. Subsequently, on the basis of the
ascertained facts T can interpret the original story into target language. At last, in the
restructuring phase the translator’s task is to consider all aspects connected to the
dissimilarities of source and target languages and choose the most suitable
translation method (chapter 1.3.2).

Munday (2001, p.59-60) introduces in his publication Vinay and Darbelnet’s
list of slightly varied five steps a translator can follow when transferring from source
into target language:

1. Identify the units of translation

2. Examine the original text, evaluate inner contents of the text (descriptive,
affective, intellectual)

3. Reconstruct the metalinguistic context of a text (meaning of additive, from
context resulting factors of a text, e.g. emphasis, irony)

4. Evaluate the stylistic impact

5. Produce and check the final text
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The first two points can be compared with Nida and Taber's analyzing or
Levy’s comprehension part. Points three and four, however, would match up to their
(primarily considered as the final stage) restructuring procedure whereas the fifth
phase partially corresponds to the authors’ transfer of the discourse or if you like
interpreting part.

Munday adds that Vinay and Darbelnet are not concerned with the individual
words but, as we can deduce from the list above, the unit of translation is more
significant. They understand the unit as a “combination of lexicological unit and a unit
of thought” and describe it as to be basic elements of an expression that can not be
translated separately.

Bell (1991, p. 45) divides the process of translating similarly but more
complex, namely, into analysis and synthesis — these two terms then consist of
three areas of action: syntactic, semantic and pragmatic.

Analysis is an initial step of translating process. The syntactic analysis
includes reading the text, recognizing words and clause structures and creating an
abstract unit of these features.

The task of the consequent semantic analysis is to identify content from the
syntactic structure on the basis of the previous analysis. Semantic analysis deals
with the subject of clauses and meanings and relationships between particular parts.

Pragmatic analysis, on the other hand, is concerned with the theme and
register. Theme is in the first place connected with the “distribution of information”
and markedness. Register includes three stylistic features: tenor, mode and domain
of the discourse. Tenor represents the relationship with the addressee that the author
hints in the text, mode is the medium chosen for accomplishing the text and domain

is the field or purpose which the text is focusing on.
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Synthesis is the process that comes after analyzing part. By receipt of new
information extracted from this part the translator can choose the actual translating
procedure. The synthesis process starts with the pragmatic synthesis which is
connected with finding a solution of three pivotal issues: the purpose, thematic
structure and style of the source text. The translator’s task is to decide whether to
keep or alter these original perspectives. Her/his task is to judge all aspects that can
be crucial for the right resolution.

Subsequent semantic synthesis indicates the process of creating structures
for the proper content and enables T shifting to the final syntactic synthesis.

Syntactic synthesis is concerned with searching for the “suitable lexical items”
and “appropriate clause-types” which would be considered to be the best for the
certain content.

This translation model can be used in actual practice and the author insists
that it is important to go through all of these stages even if it meant to do some of

them rather quickly.

2.3 Evaluation of a translation

Even if there are many aspects a translation can be evaluate from Kussmaul
(1995, p. 130-145) made an effort to put together a list of categories for evaluation.
This evaluation may use not only teachers of translation learners but also translators
for their own self-evaluation.

Kussmaul’s categories for evaluation are: cultural adequacy, situational
adequacy, speech acts, meaning of words and language errors. In principle, | have

mentioned all these terms during my whole diploma thesis even if | did not call them
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exactly with these terms. Translator has to be reliable enough not to make any (or

minimum at least) mistakes in these fields.

Summary

In this chapter | theoretically dealt with the practical aspects of translation —
with the features and skills a translator should possess and also with the particular
stages of the translation process itself. | suppose there are many views on this
characteristic issue and it is each person’s responsibility to choose the most suitable
one for her/him and also the best one according to the requirements of a client
because as we already know it is not the only indicator though but certainly one of

the most important ones.
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Summary of the theoretical part

In my theoretical part | dealt with the contemporary theory of translation but
not only from the point of view of researchers but also from the viewpoint of
translators and users of translated works.

Translation theory is based on understanding of how languages work and
helps then the translator to find the best ways of preserving meaning while using the
most suitable forms of languages. In principle, there are two main theories of how to
render a text from source to target language: word-for-word (or literal) and free
translation. It is substantial that a translator does not omit any of these because both
of them are of consequence when looking for the acceptable equivalents of source
and target language items. Thereby we get to a possibly most important and at the
same time most discussed issue of translation. Sometimes it is possible to use literal
translation; above all when the languages have similar structures of clauses or when
there is a full E available but preferably it is used free translation which somehow
changes the structure of the SL text but makes an effort to preserve the meaning,
style and intention of the author of the original text. Therefore, there were introduced
several methods which belongs either to the literal or free translation and which helps
the translator to achieve the “detection” of the most accurate equivalent.

Subsequently, | focused on the personality of a potential translator because
there are also some weighty pieces of information that should be taken into account.
First of all it is important for T to master one or more foreign languages and to have
perfect knowledge of her/his mother tongue which is recommended to be the target
language. But this linguistic proficiency is not enough because if the translator wants

to do this job on a regular basis there a few other qualities s/he should be acquainted
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with. These qualities are related to the client’'s wishes, to the translator’'s needs or to
both of them.

The last but not least interest of my research was the actual process of
translation and | focused on each separate step of this operation again from different
points of view of several researchers which were basically quite similar.

| have summed up all the basic facts of the theoretical part and now | can

apply my acquired knowledge into the practical part.
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B: PRACTICAL PART

3. Translation of Sherman Alexie’s work

For the practical part of my diploma project — my own attempt at translation |
have chosen a story coming from Sherman Alexie’s book The Toughest Indian in the
World called Assimilation. | have decided to translate this story because it has not
been rendered into Czech yet but besides | like his works and way of expressing and
| was looking for some interesting story which would be not too difficult to interpret.

Alexie, a Native American, namely, Spokane/Coeur d'Alene Indian born and
raised in the Spokane Indian Reservation in Wellpinit includes many of his own life
experiences in his stories. As it is mentioned in his webpage (Falls apart, 2010) he
did not have an easy birth but despite this he was a very clever and fast learning
child which enabled him to leave the reservation and study at High school and later
at the university. Everything he learned about the life in the reservation and outside it
he brings into his stories. Therefore we can often meet in his books Indians who
come from either Spokane or Coeur d’Alene tribe but who live “a normal life” outside
the reservation.

The Toughest Indian in the World is a collection of stories about Indians,
which could or could have never happened but anyway, these narrations are
interesting, sometimes serious and sometimes witty but always absorbing.

Assimilation tells a story of an Indian woman who goes through a race and
marriage crisis and sees the only solution in cheating on his white husband because
she wants to find out what it would feel with a Native American. Besides she

introduces her family and mentions some facts from her and her husband’s life.
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3.1 The Toughest Indian in the World: ASIMILACE

Co se tyka lasky, manZelstvi a sexu Shakespeare i indiansky nacelnik

Sedici Byk védéli jisté jedno: nic netrva vécné. Proto si to ted Mary Lynn chtéla
rozdat s jakymkoliv muzem, jen ne se svym manzelem. Poprvé ve svém zivoté chtéla
jit do postele s indianem jen kvuli jeho indianskému plvodu. Ona sama byla indianka

Z kmene Coeur d’Alene vdana za bélocha; byla néCi manzelka a chtéla mit sex

s cizincem. Nechtéla o ném védét podrobnosti, jako tfeba jeho zaméstnani, jaké ma
koniCky, jestli ho v brzké dobé Ceka povySeni nebo jestli ma doma modelovou
zeleznici dlouhou pfes patnact kilometrl. Nestarala se, jestli by byl hezky nebo
osklivy, pfedevsim proto, Ze uz ani nevédéla, co tyto pojmy znamenaji a jak moc na
tom vlastné zalezi pfi vybéru milence. Za manzela si vzala velmi pohledného muze, o
tom neni pochyb. Stale ji to k nému pfitahovalo, k jeho dlouhym, ladnym prstum,
drzému chovani a naprosté neochvéjnosti ve vSech spoleCenskych situacich —
odvazil by se fict komukoliv cokoliv — ale v posledni dobé se musela hodné
pfemahat, aby se soustfedila na milovani s nim. Pokud se nezaméfila vyhradné na
néj, na nejmensi detaily jeho téla, jeji mysl opustila postel a vznasela se po pokoji
jako znudény andél. Samoziejmé to vSechno zpusobovalo, Ze se citila, jako by
selhala a to hlavné od doby, kdy se zdalo, Ze si uz i manzel musel vSimnout jejiho
rostouciho nezajmu. Chtéla byt dobrou milenkou, manzelkou a pfitelkyni, ale ziejmé
se u ni vyvinul néjaky druh sexualni dyslexie nebo se nakazila zmutovanou a
pfenosnou erotickou formou ADD — poruchou pozornosti. Citila se zmatena témi
nahlymi komplikacemi pfi sexu. Casto prochazela uliéky v knihkupectvich a zoufale

listovala v kazdé knizce z oddéleni PomoZ si sam, studovala kazdy graf a kazdou
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tabulku v encyklopediich tykajicich se lidské sexuality. Bazila po odpovédich. Chtéla
to opét citit, at’ uz to bylo cokoliv.

V |été pfed nékolika lety, béhem indianského festivalu Crow Fair, byla Mary
Lynn nakupovat, kdyZ do obchodu vesla obyCejna bila holka s blond vlasy na jezka,
které méla jesté vihké od sprchovani ve svém pfivésu. Prosla okolo v bilém tricku a
modrych dzinech a i kdyz Mary Lynn nebyla na holky — ve svém zivoté zdvorile
odmitla tfi lesbické nabidky — ted, pfi pohledu na tu nehezkou Zenu, zaznamenala
zachveév teplého vanku ve svém DNA a na chvili pocitila touhu hodit s ni na podlahu
a hladit ji po celém téle. Mary Lynn nikdy pfedtim nezakusila takovy chti¢ — navic

v obchodé a kvuli této béloSce, ktera vypadala, Ze je negramotna a pravdépodobné

nezaméstnana — a ani od té doby jiz nic tak smysiného k Zené nebo k muzi

nepocitila.

Kdo umi vysvétlit tyto rozmary lasky? Mnoho lidi by Mary Lynninu
nestastnost a nespokojenost pfipisovali jejimu puvodu. Boze, pomyslela si, jak
snadny a upfimny umi byt tento konkrétni zavér psychoterapie. Ano, s urcitosti
patfila ke kmeni Coeur d’Alene — vyrostla v rezervaci, jako dité tam byla moc Stastna
a opustila ji bez vyznamné litosti i zneprateleni si nékoho na cely zivot — ale to nebyl
jediny zpusob, jak ji popsat. Prala si, aby ,indianstvi“ bylo chapano spi$ jako jeji
vlastnost nez jako omluva, oduvodnéni, Iékafsky pfedpis, placebo, progndza ¢i jeji
malinka soucast. Chtéla by byt brana jako ¢lovék vystfedni a komplikovany.

Jeji nejpeclivéji chranéna vystfednost je, Ze kdyz se citi nejvic osaméla,
pusti si indianskou hudbu od Big Mom Singers (Nebojim se smrti, hej, ja, hej, smrt

patfi do mé rodiny, hej ja, ha, ha) a ¢te basné Emily Dickinson (Nemohla jsem se

stavit pro smrt — / tak ja jsem byla jeji host —).
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Jejim nejzavaznéjSim problémem je skuteCnost, Ze je manzelkou
v rozboufeném manzelstvi, kde hrozi, ze se néco pokazi. Nebo uz ted na tom neni
moc dobre, ale pofad muize byt jesté huf.

Ano, byla indianka, vasniva a chladna zaroven, a chtéla podvést svého
bilého manzela, pravé proto, Ze je béloch. Chtéla nalézt néjakého anonymniho

milence, ktery se ztrati v davu, az s nim bude hotova. Muze, jehoZ tvar se pak muze

objevit treba v novinach. Nestarala se, jestli bude ten typ muze, ktery pochopi pointu

kazdého nesluSného vtipku nebo ten typ, ktery si prfed spanim Cte westerny o
drsném Divokém Zapadé od Zanea Greye nebo oba tito muzi vjednom. Prosté
chtéla najit nejtmavéjsiho indiana v Seattlu — muze s nejvétSim mnozstvim melaninu
— a obnazit se pfed nim v né&jakém levném motelovém pokoji. Proto v jedné kavarné

pristoupila k téstovitému indianovi z kmene Lummi a poZadala ho, aby se sni

pomiloval.

,1ed,” fekla. ,Dfiv, nez si to rozmyslim.*

Kratce zavahal a podivil se, Ze zrovna on je ten vyvoleny, ale pak ji vzal za
ruku. Pfimél se veéfit tomu, Ze je pohledny.

,Nechcete aspon védét, jak se menuju?” stacil se zeptat, nez mu polozila
ruku na usta.

,Nemluv,“ fekla. ,Nechci slySet ani slovo. Odvez mé do nejblizSiho motelu a
opichej mé.”

Ta obscénnost ji vadila. Znélo to hrané a vynucené, mluvila jako herecka
ve filmu pro dospélé, ktery davaji ve tfi rano na kabelovce. Ale ona podavala herecky
vykon nebo ne? Nebyla pfece cizoloznice, Ze ne?

Proc€ vlastné touzila po soulozi s neznamym indianem? Sama sobé tvrdila,
Ze to bylo z pesimismu, z pocitd nesmysinosti své existence a dokonce z nihilismu.

Tyto divody — tyto slova — byly ale vysledkem velikosti jeji slovni zasoby a ne jeji
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motivace. Kdyby byla nucena pfiznat pravdu nebo aspon né&jakou verzi pravdy,
musela by prohlasit, ze se chysta jit do postele s indianem prosté proto, Ze chce
védét, jaké to bude. Konec koncu, v zZivoté uz spala s neznamymi bélochy, tak pro¢
mezi né nezaradit i rudocha? Pro€ neuplatnit sexualni zvyhodnéni mensin v praxi?
Proboha, jeji nevéra byla politickym €inem! Rebelstvim, vzdorem, revoluci!

V pokoji motelu pfiméla Mary Lynn toho indiana, aby se svlékl jako prvni.
Tricet kilo nadvaha, zarudlé jizvy napfi€ jeho vybledlou hrudi a na bfichu, zachvél se,
kdyz se odhaloval. Snubni prstynek mél na své pravé ruce. Védéla, Zze néktefi
Evropané nosi prsten na pravé — tak mozna byl ten jeji indian Zenaty s Francouzkou
— Mary Lynn ale také védéla, Zze néktefi rozvedeni AmeriCané nosi snubni prsten na
sveé prave ruce jako symbol bolesti a truchleni. Mary Lynn nezajimalo, jestli je zenaty
nebo ne, jestli ma dceru &i syna ve stfidavé péci nebo jestli ma vibec néjaké déti.
Byla vdéc¢na, Ze je prosty a zoufaly a osamély.

Mary Lynn se k nému pfiblizila, vzala ho za ruku a vsunula si jeho palec do
pusy. Olizla jej a citila se pfitom zvlastné. Jeho kizZe byla sland a mastna, chut
délnika. Zavrela oCi a pfemyslela o svém manzelovi, odbornikovi s vysokoskolskym
diplomem, jenz ma své koSile vzdy Cisté. Za hodinu se s nim méla setkat u jedné
nové restaurace v centru.

Pomalu obesla maly, tésny kruh kolem toho indidna. Zustala mu stat za
zady, natahla ruce okolo jeho tlustého pasu a uchopila jeho ztopofeny penis.
Zasténal a ona se rozhodla, Zze ho bude nenavidét. Rozhodla se nenavidét vSechny
muze. Nenavidim, nenavidim, nenavidim, $lo ji hlavou a pak nechala svou nenavist
zmizet.

Byla mila a inteligentni a vyrostla mezi indiankami, které byly jesté milejSi a

inteligentnéjSi, ale které také byly mnohem méné ambiciézni a prolhané. Jednou
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etla v n&jaké kniZce, asi od Prima Leviho nebo Elieho Wiesela', Ze lidé, ktefi preZili
nacistické vyhlazovaci koncentracni tabory, byli Zidé, ktefi Ihali, podvadéli, vrazdili,
kradli a kolaborovali. Musite mit na paméti, fekl Levi nebo Wiesel, Ze ti nejlepsSi z nas
koncentracni tabory neprezili. Mary Lynn citila néco podobného pfi vzpominkach na
zivot v rezervaci. Nez oslavila desaté narozeniny, zuCastnila se pohibl sedmnacti
dobrych zen — téch nejlepSich z kmene — a Cetla o smrti osmnacti dalSich od doby,
kdy rezervaci opustila. Ale co muzi z kmene Coeur d’Alene — ti |hafi, podvodnici a
Zlodéji — ktefi prezili a dokonce se jim dafilo? Mary Lynn s nimi nechtéla mit nic
spolecného, tehdy ani ted. V puberté randila jenom s bilymi chlapci a jako dospéla
chodila na schlzky jen s bilymi muzi. Kruci, nerada to pfiznavala, ale ,bledé tvare* —
jeji ucitelé, trenéfi, nadfizeni a milenci — byli vzdy spolehlivéjSi nez ,rudé tvare”
v jejim zivoté. Bili muzi ji zfidka zklamali, ale také ji ani nikdy nepfipravili zadné
prekvapeni. Bili jsou neutralni, pomyslela si, stejné jako Belgie. ZpUsobila kdy Belgie,
aby se dospéla zZena tfasla strachy a pocitem viny? Nechtéla se citit jako by byla v
Belgii, chtéla se citit jako by byla v nebezpedi.

Mary Lynn zhluboka oddechovala v tom levném motelovém pokoiji. Indian
byl citit potem a zapachalo i jeho tricko, které mél uz druhy den na sobé. Prsty
prejela po jeho odpudivych jizvach na bfichu a hrudniku. Rada by se dozvédéla, jaka
byla historie jejich vzniku — doufala, Ze ten indian byval vale¢nik a kdysi bojovaval
s nozi — ale obavala se, Ze ma jen ve svém téle transplantované srdce a plice jiného
muze. Postrcila ho na postel, na kousavou pfikryvku. Kdysi Cetla, Ze védci zkoumali
pfikryvku z hotelového pokoje a objevili Ctyfi sta tficet dva rlznych vzork( spermii.
Boze, probéhlo ji mysli, ti védci na tom ocividné stravili pfilis mnoho €asu a na tu

AT &4

Manzelé, cizi lidé? DoSlo pfitom k vyméné penéz, néhy, nemoci? Bylo to z lasky?

! Spisovatelé, ktefi prozili 2. svétovou valku v koncentraénich tiborech (Osvétim, Buchenwald)
(Wikipedia: the free encyclopedia)
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,Bude to rychlovka,“ fekla neznamému vedle sebe.

Jeremiah, jeji manzel, byl rozzlobeny, uz kdyz Mary Lynn pfijela
k restauraci s tficetiminutovym zpozdénim a malem se prestal ovladat, kdyz byli
pozadani poékat na daldi volny stdl. Casto se rozzufil na neznamé lidi, ackoli byl
neuvéfitelné trpélivy a laskavy kK jejich Ctyfem détem. Mary Lynn vidivala tento druh
hnévu i u jinych muzu svétlé pleti, pokud nékdo nevénoval pozornost jejich pfanim a
tuzbam. Pfi miCovych hrach, na parkovisti a zejména na letisti vyZzadovali vysadni
prava, ale jejich samotnou existenci odmitali. Bili muzsti umi byt tak pfedvidatelni,
prolétlo Mary Lynn hlavou. Ach, Jeremiah! Ach, drzitel sezonni permanentky! Ach,
vlastnik parkovaciho mista! Ach, Casty klient leteckych spoleCnosti! Nezfidka o ném
tam nahofe snila, kdyz sedéla v letadle se sedmaosmdesati jinymi bilymi muzi, ktefi
na sobé méli své druhé nejlepSi obleky a mifili do malych pokojiki hotelovych
fetézcu Ramada, Radisson a nékdy Hyatt, ve kterych vSichni do jednoho sledovali
stejné placené porno filmy, které ukazali vSe kromé vniknuti. Jaky je smysl porna bez
nazorného praniku? Mary Lynn si byla jista, Ze osaméli muzi se jen o to vic citi
osaméleji. Nezaslouzili by si néco lepSiho, tito bili obchodni zastupci a druhofadi
manazeti, tito Willie Lomanové? jedenadvacatého stoleti, ktefi jen touzi byt lepsi lidé,
nez byli jejich vlastni otcové? Samoziejmé, zamyslela se Mary Lynn, tito synové si
bezpochyby zaslouzi néco lepSiho — jsou chytfejSi, jemné&jSi a velkorysejSi nez
kterakoli prfedchozi generace bilych Ameri¢anl — jenomzZe nikdy neziskaji svou

zaslouzenou odmeénu, tudiz je ten jejich vztek sice odivodnény, ale tak banaini.

? Hlavni hrdina knihy Smrt obchodniho cestujiciho od Arthura Millera (Wikipedia: the free encyclpoedia, 2010)
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,2UKlidni se,” fekla Mary Lynn svému manzelovi, ktery si nepfestaval vylévat
zlost na hostesku v restauraci.

Tato dvé slova mu za dobu jejich manzelstvi fikala Castéji nez kteroukoli
jinou kombinaci slov.

“ ¥

,Muze to trvat dvacet, tficet minut,” fekla jim hosteska. ,Mozna déle.”

.,PoCkame venku,“ fekl Jeremiah. Zhluboka se nadechl a opakoval si
néjakou mantru, kterou ho naucil jeho terapeut.

Mary Lynnina mantra byla: Podvedla jsem svého manzela, podvedla jsem
svého manzela.

,<Zavolame vas,“ fekla hosteska, béloska, kterou unavovali vSichni muZzi
nezavisle na barvé pleti. ,Kdyby néco.”

Opfeli se zady o cihlovou zed, nohy zkfizené na chodniku. Byl vlahy vecCer
v Seattlu a Mary Lynn s Jeremiahem Kkoufili faleSné cigarety naplnéné jakousi
nechutnou, zcela organickou smési bylin. Dlouhé roky koufivali Camelky bez filtru,
ale skoncili, kdyz rodi€e obou znich soucasné prodélali alespori jednu formu
rakoviny. Mary Lynn je nazvala Mormonskym Chramovym Sborem Proklaté
Rakoviny, i kdyZ ani jeden z nich neni mormon a vsichni zpivaji altem. S gracii i bez
ni prezil kazdy z nich ozarovani, chemoterapii a bingo v nemocnicni televizi. Jejich
sebezniCujicim  zvykim. Po tolika nocich  stravenych v nemocni¢nich
chodbach, ¢ekarnach a kreslech nenavidéli Mary Lynn a Jeremiah doktory, vSechny
doktory, dokonce i ty televizni. Teda pfedevsim ty televizni. Spojeni touto fanatickou
zasti se uchylili k brani vitaminu, pojidani kufat z biofarem a koufeni ru¢né balenych
cigaret.

Pfi ¢ekani na stul pozorovali Marry Lynn a Jeremiah desitky lidi, ktefi

prijizdéli a okamzité byli uvedeni ke stolu.
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,Vsadim se, Ze ani nemaji rezervaci,” fekl.
, 1Yy cigara jsou p€kné hnusné,“ ona na to.

LPro¢ si je porad kupujes?*

,ProtoZe prodavac v tom obchodé se zdravou vyZivou je roztomily.”

180 »~Jsi povrchni.”

»~Jako pubertacka.”

Marry Lynn nerada chodila do spoleCnosti v pracovni den. Nesnasela fizeni
ve mésté a Cekani na stul. Jak tam tak stali pfed tou restauraci, zoufale touzici
uslySet sva jména, rozhodla se, ze na par vtefin bude Jeremiaha nenavidét.

185 Nenavidim ho, nenavidim ho, nenavidim ho, Slo ji hlavou a pak nechala svou
nenavist zmizet. Napadlo ji, jestli je citit po sexu, po indianském sexu, a jestli béloch
dokaze rozpoznat pach nepfitele. Osprchovala se sice, ale proud ve sprse byl slaby
a kostka mydla pfilis mala.

,Pojdme nékam jinam,” fekla.

190 ,10 ne. Pét vtefin po nasem odchodu nas zavolaji.”

,<Ale my nebudeme védét, ze nas volali.”

,<Ale ja budu mit ten pocit.”

»Musi byt téZké mit nadpfirozené schopnosti.”

~Ja védél, Ze to feknes.”

195 Obleceni v koZzenych bundach a €ernych dzinech stali par centimetrd od
sebe, ale nedotykali se. Oba byli hezci tak, Ze budili pozornost a pravé kourfili
mizerné cigarety, které vypadaly jako opravdové. Mohli byt pfedmétem Schultzovy
fotografie nebo basné Mabel Runnettové.

Nazev fotografie: ,Nevéra“

200 Nazev basné: ,Vice nevéry.”
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Jeremiahova Cest byla v podstaté neposkvrnéna, i kdyZz se nedavno témeér
zapletl do aférky s jednou kolegyni. V rozhodujicim momenté, kdyz uz byl posledni
knoflik téméF rozepnuty a kdyz uz byl jen kra¢ek k dokonani, odstrcil Jeremiah svoiji
potencialni milenku a fekl, 2e nem(zZe. Ze prosté nem(ze, protoZze miluje své
manzelstvi. Nepfipustil, Ze miluje svoji manzelku, partnerku, druzku. Ne, pfiznal, ze
miluje své manzelstvi. Miluje ho kvuli tomu posvécenému spojeni, kvali pravnim
dokladim, kvuli spole¢né splacené hypotéce a kvdli jejich tyfem détem.

Mary Lynn napadlo: co by se stalo, kdyby byla téhotna s tim indianem?
Vypadalo by toto Cistokrevné dité vice indiansky nez jeji napul indiansti synové a
dcery?

,Copak nevi, kdo jsem?“ zeptala se svého manzela, kdyz Cekali pred
restauraci. Nebyla t€hotna, nebude se konat zadny test otcovstvi, neprovali se Zadné
velké tajemstvi. Jeho tajemstvi: stale byl zamilovany do bilé holky ze stfedni, kterou
léta nevidél. Co si myslela Mary Lynn: byl skute¢né zamilovany, ale do predstavy
bilého dévcete z bajné stfedni, do kralovny plesu jménem Kéz by nebo do princezny
z absolventského vegirku Mdj Zivot Mohl Byt Jiny.

.~Jsem si jisty, Ze vi, kdo jsi,“ fekl. ,Proto jsme na seznamu. Jinak bychom
mifili k MacDonaldovi nebo do KFC.*

»1voje oblibené.”

.Pfedevsim ovérené. Hamburger v Hong Kongu nebo v Des Moines chutna
stejné jako hamburger v Seattlu.”

»10 mMi zni jako kolonialismus.*

.Kolonialismus neni vzdy Spatny.*

,Nalep si to na naraznik.”

Toto misto se jmenovalo Tan Tan, nicméné brzy bude natolik v modé, ze

se mu bude fikat pfezdivkou U Tana. Mozna se z U Tana stane TéCko a pak bude
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TécCko rozpoznavano jenom mirnym otoCenim hlavy nebo vykulenim oci. Nasledny
strmy pokles reputace bude nevyhnutelny, i kdyz jidelni listek a kvalita restaurace
zUustanou naprosto stejné nebo se i zlepSi. Jak uz to byva, Tan Tan byl asijskou
restauraci, jejiz maijitelé a Séfkuchafi — vedeni, omacka okolo i pomocni zaméstnanci
— byli bili, jenze naprostou vétSinu obsluhy tvofili asiaté nékolika narodnosti.

,Neleze ti to na nervy?“ zeptal se Jeremiah. ,Kdyz maiji Cinské CiSniky
v sushi baru? Nebo korejské uklize€e v thajské restauraci?”

,Nikdy jsem o tom tak nepfemyslela,” odpovédéla.

.,Ne, zamysli se nad tim, tyto restaurace, tyto asijské restaurace
zameéstnavaji Asiaty bez rozdilu, protoze si mysli, Ze bili nebudou schopni poznat
rozdil.”

,Bili nejsou schopni poznat rozdil.”

Jajo.

,Hej, Geronimo, moc dlouho Zijes s indiany, abys byl bily.”

,Sukani s indiankou ze mé jesté nedéla indiana.”

,TakZe to je to, co ted dé&lame? Sukani?*

,Mas problém s Sukanim?

.Ne, ne s tim aktem samotnym, ale mam problém s tvou erotickou slovni
zasobou.”

Mary Lynn a Jeremiah se potkali na univerzité, jesté kdyZ se jim fikalo Mary
a Jerry. Po tom, co spolu prvné stravili noc, po jejim prvnim a jeho tfetim orgasmu,
se Mary otoCila k Jerrymu a fekla svaznou tvafi: ,Pokud to ma mit néjakou
budoucnost, musime néco udélat stim rymem.” Jejim hlavnim prfedmétem byl
spisovatel Milton Blake. On byl chemicky inZenyr uz od détstvi a titul pro néj byl jen

formalni zalezitosti, takze mél spoustu ¢asu Zasnout nad tim, jak mize byt néjaka
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indianka z rezervace tak chytra. Stale ho zajimalo, jak se to vS§echno vlastné udalo,
nicméneé nemél dost odvahy, aby se ji zeptal.

Dnes, vice nez dvé desetileti po absolvovani univerzity a s bezcennym
titulem, pracuje Mary Lynn pro Microsoft pro muze jménem Dickinson. Jeremiah
netusil, jaké je jeho kfestni jméno, ale doufal, Ze to neni Emery. Nikdy toho chlapa
nepotkal a ani o to nemél zajem. Pracovni postaveni Mary Lynn a jeji povinnosti byly

zahadné, tak zahadné, Ze ji Jeremiah nikdy nepozadal o vysvétleni. Casto ziistavala

v praci az do vecera a on nechtél odménovat takoveé jednani tim, Ze by vyjadfil zajem

o Cinnosti, které vykonava pro Billa Gatese.

Pfi Cekani pfed Tan Tan citili zazvor, spalenou ryzi a pivo.

,Chystaji se nas vubec nékdy usadit?” zeptala se.

,JO, copak nevi, kdopak jsi?“

,SlysSela jsem, ze toto misto diskriminuje bélochy.”

,Fakt?*

,JO, jednou jsem slySela, Ze parta bilych chlapku v oblecich, asi pravnici,
museli ¢ekat na stul, tuSim, dvé hodiny.*

,Méli to placené volno?*

»,10 Vi$, je Cim dal tézSi najit misto, kde si da béloch néco k snédku.”

»A tady nam to sakra potvrzuji.*

Jejich prvni dité bylo nechténé, nasledek prasklého kondomu a
zapomenuté pilulky proti poCeti. Dali ji jméno Antonya, zkracené Toni. Druhé a treti
dité, Roberta a Michaela, si pofidili planované a ¢tvrté, Ariel, pfiSla na svét poté, co si
Mary Lynn myslela, Ze uz nemuize otéhotnét.

Toni byla &trnactileta, na svij vék nezrala, celkem atraktivni a narcisisticka

divka s prlUsvitnou pleti, dlouhymi svétlymi vlasy a ocCima &ernyma jako uhliky.

Botticelliho ocima, vychloubala se po navstévé uvodni hodiny uméni. Nikdy se
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nikomu neobtéZovala Fict, ze je indianského puvodu, pfevazné proto, ze se nikdo
neptal.

Jeremiah si byl docela jisty, Zze jeho dcera, jeho Antonya, pfiSla o panenstvi
s uhrovitym zadakem z juniorského univerzitniho fotbalového tymu. Pomysleni na
dozravajici sexualitu své dcery v ném vyvolavalo zvédavost i poboufeni. Ale nade
vS8echno Véfil, Ze byla pfilis mimofadna, aby provedla takové klisé, natoz
S juniorskym univerzitnim klisé.

Tfi mésice v roce jsou Robert a Michael stejné stafi. Pravé ted jim obéma
bylo jedenact. Maji tmavou plet, ¢erné vlasy po matce, vyraznou cCelist a nekonecny
nos. Vypadaji jako indiani, pravi indiani. Robert, ktery odmita, aby se mu fikalo jinak
nez Roberte, byl ten chytry, matematicky genius, zatimco Mikey byl sportovec,
basketbalista.

Kdyz rodi¢e Mary Lynn telefonuji z rezervace, pokazdé se ptaji na kluky,
pokazdé je pozvou na vikend, na dovolenou nebo na letni prazdniny a pokazdeé jim
poslou nakladnéjsi darky nez holkam.

Kdyz jednou Jeremiah upozornil Mary Lynn na tuto nesrovnalost, ochotné
souhlasila, ale pfipomnéla mu, Ze jeho rodi¢e také vénuji vice pozornosti chlapcim.
Jeremiah se uz o tom nikdy nezminoval, ale micky si slibil, Ze bude dévc€ata milovat o
malinko vic, nez sveé syny.

Jako by laska bylo néco, u ¢eho se muze stanovit mnozstvi, myslel si.

Sam sebe se ptal: Co kdyz pocituji vétsi naklonnost k holkam, protoze
vypadaiji vice jako ja, protoze jsou svétlejSi nez kluci?

Plavoviasé Ariel jsou dva roky a rysy jeji osobnosti se teprve zacCinaji
upeviovat, ale rozhodné je uz ted vidét, Ze je vzteklda a ponékud odlisna. Ma
schopnost spat v Sestnactihodinovych maratonech, coz poradné znervéznuje jeji

rodiCe. Zda se, Ze Zije ve svém vlastnim svété a to je dost na to, aby chodila na
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pravidelné prohlidky kvali podezieni na vznikajici autismus. Ke svym sourozencim
305 se chova, jakoby ji nudili a je tim typem ditéte, které klidné zlistane hodiny samo
v postylce a zabavi se riznymi vlastnimi hrami a imaginarnimi kamarady.
Mary Lynn trvala na tom, ze jeji nejmladsi dcera bude jednou umélkyni, ale
Jeremiah tomu ditéti nerozumél. Navzdory tomu, ze byl jejim otcem a starSi o
tfiaCtyricet let, se citil vedle Ariel ménécenny.
310 Rad by védél, jestli ho jeho Zena nékdy opusti kvuli tomu, Ze je bily.
Kdyz se otevrely dvefe restaurace Tan Tan, vyvalil se ven smich a kouf.
,Prestan jim fikat cigarety. To nejsou zZadné cigarety. Jsou spiS jako kefe
ruzi. Kruci, spi$ jsou jako ty sracky, ve kterych ten kef roste.”
315 ,Mysli§, Ze se pro nas jesté uvolni néjaky stul?“
,AZ bude pro nas né&jaky volny, tak uz to tady vibec nebude oblibené.”
,Chces jit pryc?“
WA ty?”
,Pokud chces ty.“
320 ,Rekli jsme chivé, ze budeme doma pred desatou.*
Oba by si prali, aby byla Toni natolik zodpovédna, aby mohla hlidat své
sourozence. Ale zatim potfebuje byt pod dozorem spolecné s nimi.
,Kolik je hodin?“ zeptala se.
,pevet.”
325 ,Pojdme domu.*
Vloni o Vanocich, kdyzZ se jejich déti roztahovaly po celém obyvacim pokoji,
po ramena zasypany balicim papirem a drahymi darky, prohlizela si Mary Lynn

zevnéjSek svych ratolesti a rozpoznala mnoho rysti svého obli¢eje ve tvafich svych
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synU a velmi malo u svych dcer a usoudila, celkem nejapné, Ze jejich genetické skore
je nerozhodné.

Méli bychom mit jesté jedno dité, fekla Jeremiahovi. Tak budeme védét,
jestli jsme bila rodina nebo indianska rodina.

Jsme prosté rodina, prohlasil beze stopy pobaveni.

Jenom béloch by fekl néco takového, opacila.

No, fekl, vzala sis bélocha.

Propast mezi nimi se vtom momenté vyrazné zvétsila a v tom tichu mohl
jeden z nich nebo mozna oba fict néco opravdu zranujiciho, ale Ariel najednou
zaCala plakat, aniz by proto méla zjevny divod, a osvobodila tim své rodi¢e od
dokonc&eni toho zvlastniho rozhovoru. V prabéhu jejich vztahu €asto probirali rasu —
jako pojem, jako cizi zemi, kterou pfilezitostné navstévuiji, jako nepfitele, ktery Ciha
za dvefmi jejich domu, jako nicCici silu, proti které umi bojovat jako dvojice a jako
rodina. Ale rasova otazka byla neustale pfitomna, byla jako host nebo trvaly
najemnik, ktery se vplizil do kazdé mistnosti jejich spoleCného zivota, ktery otviral
zasuvky, kradl naradi a kusy obleCeni, ktery ménil teplotu.

Predtim, nez se ozenil s Mary Lynn, byl Jeremiah pfesvédcen, ze se az
moc €asto mluvi o lidskych rasach, ze vSichni bili maji pfiliS velké sklony k rasismu a
snédi maji zrovna tak velké sklony a jsou stejni rasisti. Jako racionalni védec védél,
Ze rasa je puvodné spolec¢enskym vymyslem a preludem, ale jako manzel indianky a
otec indianskych déti poznal, Ze rasova problematika, byt je jeji vyklad jakykoliv, je
skute¢na. Nyni je na svété spousta lidi, ktefi by chtéli odstranit rasové predsudky,
zapomenout na né, jako na nechtény vynalez, ale na to uz je pfili§ pozdé. Jestli jsou
bélosi ti Sileni védci, ktefi ustanovili lidské rasy, uvazoval Jeremiah, pak jsme to
udélali proto, abychom mohli zotro€it €ernochy a pozabijet indiany. Ted se ale z rasy

stala frankensteinovska pfiSera, ktera nekontrolovatelné roste. Pfestoze k tomu byval
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kdysi zamérné slepy, nyni se naucCil rozpoznavat tu pfiSeru ve tvafich a ocich
bé&lochu i rudocha.

Uz je to davno, kdy se Mary Lynn a Jeremiah rozhodli, ze budou
provokovat ty, co ziraji, ziranim nazpét nebo se spolec¢né vrhnou proti zdi a vasnive,
s pornografickym zapalem, se budou libat.

Uz je to davno, kdy se dohodli, Ze budou na otazky proc, jak, co, kdo a kdy
jednodusSe reagovat prohlasenim: Laska je laska. Védéli, Ze je to romanticky zvast,
prostoducha odpovéd, ktera mize uspokoijit jen prostoduché lidi, ale byla to nejlepsi
mozna obrana.

Poslouchej, fekla jednou Mary Lynn Jeremiahovi, ptat se nékoho, proC se
zamiloval, je jako ptat se nékoho, pro€ véfi v Boha.

Kdyz se Clovék zaCne ptat na takové otazky, dodala, ma v umyslu bud
vyhlasit valku, nebo poslouchat folkovou muziku.

Moc nad tim pfemyslis, namitl Jeremiah, otoCil se na druhy bok a usnul.

Pozdéji v noci, kdyz Jeremiah spal, se Mary Lynn uspokojovala a
predstavovala si pfitom indianského taneénika s jizvami na hrudi od Sun Dance®.

Poté, co opustili Tan Tan, jeli svym starym dobrym Fordem Taurus pfes

most po silnici 520 zpét do svého domu v Kirklandu. Mé&li pétipokojovy domek,
podobny tém farmarskym, vzdaleny jen pét blokd od arealu firmy Microsoft. Mary
Lynn chodila do prace pésky. Pfinaselo ji to pocit vyjimecnosti. Podle jejiho odhadu

existovalo jen dvaadvacet americkych indianu, ktefi se kdy aspori _na chvili_citili

vyjimecné.
~Jesté porfad jsme nejedli,” fekla, kdyz jeli pfes most. Citila se divné.
Zdalipak se bude nékdy zase citit normalné?

,Co tfeba drive-in v Taco Bell?* navrhl.

3 Sun Dance (Tanec slunce) — indiansky obfad, pii kterém se slavila jednota kmene a modlilo se za prirastek lidi

vvvvvv

vlastni silou se museli odtrhnout. Odtud pochazely jejich jizvy. (Sandoz, 2008)
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.1y dable, snazis se mi dostat pod kalhotky, ze?*

V tom okamziku ji najednou polozil hlavu do klina a pfitiskl své rty na jeji
rozkrok. Vyjekla a odstr€ila ho pry€. Napadlo ji, jestli ji mGze citit, jestli mUze citit toho
Lummi indiana. Mozna Ze citi, ale zda se, Ze si to vylozil jako néco jiného, jako néco,
co zpusobil on, protoze ji znovu pfitiskl hlavu do klina. Co méla délat? Rozhodla se
smat. A tak se smala, kdyz mu tlacila oblicej ke své stydké kosti. Milovala ho
z davodu, které ne vzdy dokazala vysvétlit. Zaviela odi, fidila vté tmé a citila
vzruSujici nebezpedi.

Asi v pulce mostu dupla Mary Lynn na brzdy. Ne proto, Ze by néco vidéla —

oCi méla stale zaviené — ale protoze néco vytusila. Auto s pisténim zabrzdilo jen par

centimetrl od narazniku nakladniho auta, kterému se nepodafilo vklouznout do
kolony aut stojicich pfed nim.

,CO se sakra déje?“ zeptal se Jeremiah, jakmile zvedl hlavu z jejiho klina.

LZacpa.”

~Jezisi, rozhodné nestihneme byt doma pred desatou. Radsi dame védét.”

,Mobil je v pfihradce.”

Jeremiah vytoCil €Cislo jejich telefonu, ale jediné co uslySel, byl obsazovaci
ton.

»1oni urCité klabosi se svym klukem,“ odtusila.

,Nelibi se mi.“

»1Yy jemu taky ne.”

,CO se ksakru déje? Pro€ se nehybem?*

.Nevim. Pro€ to nejdes zjistit?"

Jeremiah se vysoukal z auta.

,Délala jsem si srandu,” fekla, kdyZ se za nim zavrfeli dvefe.

Jeremiah vystoupal k okynku nakladaku stojiciho pfed nimi.
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,VY vite co se déje?" zeptal se Jeremiah fidiCe.

,Netusim.”

Jeremiah pokraCoval dal po mosté. Napadlo ho, zZe je tam vpfedu tfeba
porouchané auto, coz radia rady oznacuiji jako ,nehodu, ktera omezuje provoz.“ Pak
jsou taky vazneéjsi ,nehody se zranénim® a smrtelné ,tragické nehody.” Touto cestou
jezdi desetkrat tydné. Projizdi tudy do prace. BéloSi vynalezli dojizdéni do prace,
prohloubili jeho vyznam, zkomplikovali a ted' travi vétSinu €asu tim, aby jej zkratili,
snizili a zmensili.

Zatimco sedéla v auté, ptala se Mary Lynn sama sebe, proC€ vzdy Jeremiah
poklada za nezbytné viozit se do kazdé situace. Ustavicné prechazel z pasivniho
pfihlizeni do akce. Ten chlap nebyl k zastaveni. Napadlo ji, Ze by to mohlo byt
typické pro bélochy. Mozna. Ale spis to bylo typické pro Jeremiaha. Vzpomnéla si na
Mikeyho besidku ve tfeti tfidé. Hrali upravenou verzi Hamleta. Jeremiah vybéhl na
jevisté, aby svému synovi pomohl odtahnout Polonia v bezvédomi, kterého radéji
pouze nechali prastit do hlavy, nez aby ho ubodali k smrti. Hluboce ponizeny, plakal
Mikey tak dlouho, az usnul. Byl pfesvédcCeny, Ze se s nim nikdo ve Skole nebude chtit
kamaradit. Mezitim se Jeremiah marné snazil vysvétlit zbytku rodiny, pro€ jednal tak
ukvapené.

Jen jsem se snazil byt dobry tata, prohlasoval.

Mary Lynn pozorovala svého manzela, jak jde dal po mosté. Uz vidéla jen
jeho stin, jeho siluetu. Nahle, jako facka, ji pfepadl kratky, nesmysiny strach, ze se
nikdy nevrati.

Muzi, probéhlo ji mysli, vrat se mi a ja ti vSechno feknu.

Netrpélivi fidiCi troubili jako zbésili a Mary Lynn se k nim pfipojila. Doufala,

Ze Jeremiah pozna zvuk jejich klaksonu a vrati se do auta.
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Poslouchej, poslouchej, poslouchej, honilo se ji hlavou, kdyz tloukla do
volantu.

Jeremiah slySel jejich klakson, ale jen jako jeden ton v té hlasité symfonii,
ktera znéla na mosté. Sel skrze ten hluk, skrz stale se zveétSujici silu hluku, dokud se
neprotlacil k houfu lidi, ktefi byli ted uz spolu s nim svédky sebevrazdy.

Skokanka, ozafena svétly aut, byla pohledna béloska, oblecena do letnich
SatiCek, na nohach obuté luxusni boty. Jeremiah si toto vSechno prohlizel, zatimco
ona stala na zabradli mostu, dvanact metrti nad hladinou ledové vody.

SlySel houkat sirény pfiblizujici se z obou stran mostu, jenze bylo jasné, ze
se sem nemohou dostat pres tu zacpu v€as tak, aby zachranili tu Zenu.

Sebevrazedkyné vykiikovala néci jmeéno.

Jeremiah poposSel bliz, protoze chtél zaslechnout to jméno. Chtél znat tu
informaci, aby ji mohl nékde pozdéji uplatnit. K ¢emu, to nevédél, ale védél, ze to
jméno ma néjakou hodnotu, dulezitost. To jméno, nositel tohoto jména byl tim
divodem, proc¢ ta skokanka stala na mosté.

LAarone,” vykfikla. Ta mlada Zena kficela: ,Aarone.”

Mary Lynn zatim sedéla v auté a nemohla vidét ani Jeremiaha, ani tu zenu.
Co ale mohla vidét, byly desitky fidi€a, ktefi vystupovali ze svych aut a utikali
smérem dopredu.

Najednou si byla neskutecné jista, Ze pfiCinou tohoto pozdvizeni, tohoto
vyjime¢ného stavu byl jeji manzel. On umira, napadlo Mary Lynn, on je mrtvy. To
neni to, co jsem chtéla, pfemitala, proto jsem ho nepodvedla. To neni to, co se mélo
stat.

Protoze stale vice FidiCl opoustélo sva auta a bézelo dopfedu, vytukala

Mary Lynn na svém mobilu 911. Ale odpoveédi ji byl jen obsazovaci tén.
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Oteviela dvefe auta a vystoupila. Jednu nohu polozila na chodnik a
zastavila se.

Skokanka se ale nezastavila. Otocila se, aby se podivala na dav lidi, ktefi
na ni zirali. Prohlizela si ty neznamé tvare, ty pokrytce, a pak odvratila svuj pohled
zpét do Cerné vody.

Pak skocila.

Jeremiah se vrhl kupfedu, spolu s nékolika dalSimi, a dival se pres okraj
zabradli. Néjaky odvazlivec skoCil z mostu v marném pokusu o jeji zachranu.
Jeremiah odradil jednoho zrzavého mladika, ktery chtél také skocit.

,Ne,“ fekl Jeremiah. ,Je moc velka zima. Taky bys umrel.”

Jeremiah ziral doli do té CernoCerné vody a hledal Zenu, ktera spachala
sebevrazdu a muze, ktery skocil za ni.

Zatim v auté, nebo presnéji jednou nohou stale v auté a jednou nohou
polozenou na chodniku mimo auto, plakala Mary Lynn. Ach Boze, moc ho milovala.
Nékdy proto, ze byl bily, ale ¢asto navzdory tomu. V obavé o néj dosla na jednu
skutecnost, kterou Sedici Byk nikdy netusil: na svété je nejméné jeden muz, kterému
se da duvérovat.

Voda byla klidna.

Jeremiah ziral do toho ticha.

~JeZisikriste, fekla sympaticka Zzena stojici vedle néj. ,Kdo to byl? Kdo to
byl?*

.Nikdy neodejdu,” fekl Jeremianh.

,C0ze?" zeptala se ta sympaticka divka, nyni docela zmatena.

.Moji Zenu,” odpovédél podivné rozradostnéné Jeremiah. ,Nikdy ji

neopustim.“ | kdyz byl védec a matematik do morku kosti, byl si jist, Ze jeho Zena je
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pro néj konstantou. Ke své ulevé pfisel na jednu pravdu, kterou Shakespeare nikdy
netusil: zemska pfitazlivost se precenuje.

Jeremiah vzhlédl a skrz pilife nad sebou se dival na temné nebe, na mraky,
které sice nemohl vidét, ale védél, Zze tam jsou. Na neviditeIné mraky, jez zahalovaly
hvézdy.

Mezitim v auté tloukla Mary Lynn do volantu. S jednou nohou vevnitf a
jednou nohou na chodniku, troubila a troubila. Rikala si, jestli to nahodou neni ten
predpovidany konec svéta, vSichni uvéznéni na mosté, do jehoz zakladu se opira
zlovéstna voda.

Venku na mosté uz stali Ctyfi zdravotnici, ale pfisli pfiliS pozdé. Zadychani a
vyCerpani z béhu napfi¢ mostem se zdravotnickym vybavenim a nositky se uz jen
mohli pfipojit k pfihlizejicim u zabradli.

Lodka, takovy maly €lun jako maly zazrak, plul po té tajemné vodé. Nasli
toho muze, toho radoby zachrance, ktery skocCil do vody za tou mladou Zenou, ale
nalézt ji se jim nedafilo.

Jeremiah se tlacil skrz ten dav, kdyz utikal pryC z mista, odkud ta divka
skocCila. Uhanél pres most, dokud neuvidél Mary Lynn. | pfes tu vzdalenost citili, ona i

on, jak moc se miluji.

58



4. Analysis of the translated story

There are certainly many ways of how a translation may be analysed and,
above all, it depends on the point of view of a person who provides it. It could be
analysis of the syntactic principles, for instance of grammatical structures, inherency
of cohesion and coherence and others; or analysis from the morphological
perspective, namely, the word structures and their changes; or, at last, study of the
lexical units — formation of words and semantic relations.

| have decided to analyse my piece of work on the basis of facts from my
theoretical part, in particular, for my analysis | have chosen to regard the issue of
equivalency, which is also closely associated with the second aspect of my survey

and these are methods | used during my translation of units from SL to TL.

At first, | am going to deal with the equivalence. As | have mentioned in
chapter 1.2.1 the most important task of a translator is to find the element in TL that
would be the closest equivalent of the SL unit which should not sound awkward at
the same time. When looking for such an equivalent we can come across two

situations: E is present and E is missing.

4.1 Existing equivalent

This condition is more common one and the task of T is to find E in the
spectrum of possibilities. However, there are three additional specific cases that can

arise: full Eq, partial Eq and more Es.
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First of all | am going to observe full Eq in my translation:

e Page 39, line 4: love, marriage and sex: lasky, manzelstvi a sexu
We can see a pure Eq; the Czech items are just modified because of the

characteristic Czech feature — declension of nouns according to the context.

e Page 39, line 8: married to a white man — vdana za bélocha
This is a typical full E translation; each unit of SL has its exact parallel in TL.
Even if the count of words does not equal it is doubtless that for a TL reader it

sounds better to translate “a white man” with this one-word Czech expression.

e P. 53, 1. 375-6: ...,who had ever felt even a moment of privilege:

...,ktefi se kdy aspon na chvili citili vyjimecné
This phrase was a little bit challenging to translate by two reasons — the
presence of past perfect and the fact that | assumed that after the verb “to feel” it
would be more suitable to use an adjective. Because there is no such past tense in
the Czech language | think that a simple past tense is an adequate E. | am convinced
that the resulting sentence has the same impact on the reader as the one in the SL.

So this time full Eq concerns meaning of the whole phrase.

Subsequently, | want to focus on partial equivalence:

e Page 39, line 9: with an indigenous stranger: s cizincem
| assumed it is a partial E because even if the full translation of the word

indigenous exists in Czech vocabulary it does not collocate with the same meaning

60



the author had in mind. In Czech it would rather indicate an inhabitant of Africa.
Therefore, | decided to translate only the second part of the phrase, because the

origin of the stranger is implied later in the text.

e Page 39, I.25: self-help section — oddéleni Pomoz si sam
These collocations have the same utterance value even if | have chosen the
statement in imperative for the Czech translation. | am convinced that it is perfectly
correct because this phrase is usually written on books dedicated to people who do
not want to look up a specialist but want to help themselves such as the Mary Lynn

character in the shirt story.

e P. 46,1 181: “Why do you keep buying them?” — “Proc€ si je porad
kupujes?”
This particular question seems different in the single languages but | dare say
that it still is partial Eq because the English verb fo keep means to continue with
something which corresponds with in this context better sounding Czech adverb

porad.

e P. 49, |. 258-9: often worked sixty-hour weeks — Casto zlstavala v

praci az do vecCera
Although it would be possible to translate this phrase word-for-word | have
decided to apply this free translation which sounds more natural in Czech. Anyway,
the Jeremiah character complains about her wife’s late returns from work so the

author’s intention is preserved.
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e P.53, I.371: sensible and indigenous Ford Taurus: starym dobrym

Fordem Taurus
In this case the Czech collocation looks too different from the English version.
However, the meaning of the English word sensible is smart or purposeful, which
could correspond to the Czech word dobry, and indigenous could be explained as
home-made which might somehow be associated with the whole Czech phrase stary

dobry. So here we can observe typical partial Eq.

o P.54, I 389: skidded to a stop — s pisténim zabrzdilo
In this phrase the verb to skid represents this specific uncoordinated move of
a vehicle when it brakes, sometimes accompanied with a characteristic sound. | dare
say that if someone talks about the move (in Czech) it indicates that they did it on
purpose. Therefore | preferred to refer rather to this sound because Mary Lynn did it

obviously inadvertently.

o P. 48, |. 232-245: the whole discussion between Mary Lynn and

Jeremiah
| had to do some changes in word order and meanings of the particular units;
however, | tried hard to preserve the whole impression of the conversation. In the
source text we can feel a tension between the protagonists which is compensated
with detraction of each other’s opinions and with vulgarism that should suggest
closeness but not tenderness. All this should be evident in the target language text

as well.
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In the end of this chapter | deal with multiple E:

e Page 42, lines 79,84: Indian — indian, rudoch
There are two possibilities how to refer to Indian in Czech and if there were
mentioned this term more times in a row in the original text | used the two Czech
possibilities in turns. Een if it is not disturbing in English it sounds awkward in Czech

when some units repeat too often.

4.2 Missing equivalent

If the equivalent is not available in target language T has to look for a
substitute for this missing element. There are two possibilities that can happen —
either there is no word or phrase in TL parallel to the reality in SL or the reality does

not exist in TL society at all.

If E (thought as a word or phrase) does not exist it could be replaced by a

paraphrase:

e Page 40, Iline 35-6: underemployed - pravdépodobné
nezaméstnana

The term underemployment has several meanings and none of those occurs

directly in Czech dictionary except maybe “to work part-time” (pracovat na ¢aste¢ny

uvazek) but according to the context | decided to translate it with the phrase

pravdépodobné nezaméstnana because it matches the appearance of the girl

described in the story.
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e P.49, I 276: eight-ball eyes — o€ima ¢ernyma jako uhliky
Even if an eight-ball occurs in Czech culture there is not a specific term for it in
Czech vocabulary, it is known only as the black ball in the pool game. Because of its
colour | have chosen comparison to uhlik (coal) which is a part of the Czech

collocation mentioned above.

If it happens that the whole reality does not exist in the TL culture T has

to replace it by a known one which would have the same impact on the reader:

e Page 41; line 55-56: whose face could appear on the back of her
milk carton — jehoz tvaF se pak mize objevit tfeba v novinach
In the USA it is possible to put a photo on a back of a milk carton when you
are looking for some person or when someone, mostly a child, is missing. It might be
familiar to a reader who often watches American movies but | have chosen to replace

this reality by a different one which is more known and employed in our region.

We can see that there were more cases when the E was present (naturally,
the vast majority of them | did not mention). Therefore certitude about closeness of
languages and cultures of examining texts can be understandable but it is not always
so clear. However, in this story the feelings of the woman and circumstances she
finds herself in were quite (with slight differences) similar to those a women almost

everywhere in the world could come across.
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4.3 Random troublesome elements

There were some points which were little bit troublesome to translate or
interesting to think about the way of rendering. Now | would like to describe those |

consider worth mentioning.

e P.39;1.7-8;p.41;1.61: a Coeur d’Alene Indian — indianka z kmene
Coeur d’Alene; Lummi Indian — indianovi z kmene Lummi
Even if there is a general knowledge about Native Americans in awareness of
Czech people | had to add a closer description to these proper names because | am
convinced that not everybody knows each single tribe. Therefore, the specification

was necessary.

e P. 56, |. 454-5: dialled 911 on the cell phone: vytukala 911 na svém

mobilu
| just rearranged the word order and kept the emergency number identical. |
decided not to change it because | am convinced that this number, even if it is not
used in this country, is still very well known from the American movies. Neither could
| refer to it as to a police or ambulance because in the USA the number covers all

these departments.

e P.56, lines 434, 441, 445, 446: the jumper — skokanka,
sebevrazedkyné, ta mlada zena

This case is similar to the one with the Indian but this time | had to use

completely different words to eliminate repetition of words which is undesirable in

Czech texts.
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e P.40, I. 48-49: Because | could not stop for death — / He kindly
stopped for me — Nemohla jsem se stavit pro smrt — / tak ja jsem
byla jeji host

Naturally, | did not translate this part of a poem on my own but | had to look up
an existing Czech translation. The collection of Emily Dickinson’s poems including

this one was translated by Harkova (1977).

4.4 Applied translation methods

As a handlist of these methods | am going to use the table of Vinay and
Darbelnet's methods described in chapter 1.3.2 enriched by the additional three
methods mentioned by Armstrong in the same chapter. In this case | am going to fill

in the tables with the examples from the translated story.

Vinay and Darbelnet’'s seven methods of translation with examples coming from the

translated text:

Technique Example
Borrowing ADD, Big Mac
Calque -
Literal Translation white men: bili muZi

love, marriage and sex: lasky, manzelstvi a sexu

Transposition She’d married a very handsome man: Za manzela si

vzala velmi pohledného muze

Modulation self-help section: oddéleni Pomoz si sam

clay of her personality: rysy jeji osobnosti
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Equivalence fingertip: krucek

underemployed: pravdépodobné nezameéstnana

Adaptation treaties get broken: nic netrva vécné

eight-ball eyes: oCima Cernyma jako uhliky

Examples of supplementary methods introduced by Armstrong:

Exegetic translation She was a Coeur d’Alene Indian: byla indianka z kmene
Coeur d’Alene
read Zane Grey: Cte westerny o drsném Divokém Zapadé

od Zanea Greye

Gist translation -

Non-translation Cigarettes rolled together and marketed by six
odoriferous liberals in Northern California: ruéné balenych

cigaret
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Summary of the practical part

According to the acquired knowledge of the process of translation, of
methods, desired results and problems that could arise during the production of a
target text | tried to do my own piece of work followed by an analysis.

| translated a short story by Sherman Alexie called Assimilation and tried to
obey as much as possible all rules described in the part concerned with the
theoretical aspects. | focused especially on the role of Eq in the source and target
languages and made an effort to preserve the feeling of the source text and intention
of the author whereas make the text readable for the target language audience.

The following part deals with an analysis of the translated text. In this part
several demanding and unusual items are chosen to a closer description of reasons
of the translating way and impacts on the audience. Indeed, not all of them are
mentioned and not only because of the space limit but especially because of the

repetition of the essential frames.
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Conclusion

To sum up, the aim of this diploma thesis was to study translation theory,
bring together basic facts bearing on this question and subsequently apply these
pieces of information to a practical operation.

Firstly, | focused on contemporary approaches to this topic to determine
present opinions on the ways of translating. | found out that a process of translating
rather than the final product is of consequence for researchers nowadays and that a
good translator should endeavour to create a piece of work which is similar as much
as possible and different as much as necessary from the original. This is connected
with the equivalence issue which represents the fundamental element of a
translator’s production and also of my diploma thesis.

The additional objective of my thesis was to bring closer the duties of a
translator. It is significant for the translator to try to place himself in the position of the
author and try to absorb the author’s style and to preserve it in her/his work so the
target language audience is not deprived of the original text impact. S/he must realise
why and for whom the particular text has been written.

For demonstration of the theoretical facts | translated a story written by
Sherman Alexie. In accordance with my achieved knowledge (among others that
target language should be the mother tongue) | translated the short story from
English into Czech. | tried hard to keep the meaning and intention of the author but
sometimes | encountered really demanding items which required omitting or adding
information to make the final text comprehensible. The whole time | followed advice
and rules of the researchers that | mention also in the theoretical part of my thesis. |
must say that | realized that translator's work is not as easy as a casual observer
might suppose. Very often | spent more than an hour looking for a single word or

phrase to eventually discover that there is no equivalent in target language and | can
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translate it with the first possibility that occurred in my mind but which seemed to me
too vague or insufficient at the beginning.

As for the subsequent study | would suggest issues that have not been
mentioned in my diploma thesis yet because there is still a vast amount of topics that
could be covered and maybe the most interesting one is the usage of translation in
the educational process. | believe that even if there is a general opinion that usage of
the mother tongue is rather undesirable while learning foreign language and
communicative methods are supported translation can still have some significance to

language teaching. But | think that this would be a topic of another thesis.
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The Toughest Indian in the World

By SHERMAN ALEXIE

ASSIMILATION

Regarding love, marriage, and sex, both Shakespeare and Sitting Bull knew the
only truth: treaties get broken. Therefore, Mary Lynn wanted to have sex with any
man other than her husband. For the first time in her life, she wanted to go to bed
with an Indian man only because he was Indian. She was a Coeur d'Alene Indian
married to a white man; she was a wife who wanted to have sex with an indigenous
stranger. She didn't care about the stranger's job or his hobbies, or whether he was
due for a Cost of Living raise, or owned ten thousand miles of model railroad track.
She didn't care if he was handsome or ugly, mostly because she wasn't sure exactly
what those terms meant anymore and how much relevance they truly had when it
came to choosing sexual partners. Oh, she'd married a very handsome man, there
was no doubt about that, and she was still attracted to her husband, to his long,
graceful fingers, to his arrogance and utter lack of fear in social situations—he'd say
anything to anybody—but lately, she'd been forced to concentrate too hard when
making love to him. If she didn't focus completely on him, on the smallest details of
his body, then she would drift away from the bed and float around the room like a
bored angel. Of course, all this made her feel like a failure, especially since it seemed
that her husband had yet to notice her growing disinterest. She wanted to be a good

lover, wife, and partner, but she'd obviously developed some form of sexual dyslexia



or had picked up a mutant, contagious, and erotic strain of Attention Deficit Disorder.
She felt baffled by the complications of sex. She haunted the aisles of bookstores
and desperately paged through every book in the self-help section and studied every
diagram and chart in the human sensuality encyclopedias. She wanted answers. She

wanted to feel it again, whatever it was.

A few summers ago, during Crow Fair, Mary Lynn had been standing in a
Montana supermarket, in the produce aisle, when a homely white woman, her spiky
blond hair still wet from a trailer-house shower, walked by in a white T-shirt and blue
jeans, and though Mary Lynn was straight—having politely declined all three lesbian
overtures thrown at her in her life—she'd felt a warm breeze pass through her DNA in
that ugly woman's wake, and had briefly wanted to knock her to the linoleum and do
beautiful things to her. Mary Lynn had never before felt such lust—in Montana, of all
places, for a white woman who was functionally illiterate and underemployed!—and

had not since felt that sensually about any other woman or man.

Who could explain such things, these vagaries of love? There were many
people who would blame Mary Lynn's unhappiness, her dissatisfaction, on her
ethnicity. God, she thought, how simple and earnest was that particular bit of
psychotherapy! Yes, she was most certainly a Coeur d'Alene—she'd grown up on the
rez, had been very happy during her time there, and had left without serious regrets
or full-time enemies—but that wasn't the only way to define her. She wished that she
could be called Coeur d'Alene as a description, rather than as an excuse, reasons,
prescription, placebo, prediction, or diminutive. She only wanted to be understood as

eccentric and complicated!

Her most cherished eccentricity: when she was feeling her most lonely, she'd

put one of the Big Mom Singers's powwow CDs on the stereo (I'm not afraid of death,



hey, ya, hey, death is my cousin, hey, ya, ha, ha) and read from Emily Dickinson's

poetry (Because | could not stop for Death—/ He kindly stopped for me—).

Her most important complication: she was a woman in a turbulent marriage

that was threatening to go bad, or had gone bad and might get worse.

Yes, she was a Coeur d'Alene woman, passionately and dispassionately, who
wanted to cheat on her white husband because he was white. She wanted to find an
anonymous lover, an Indian man who would fade away into the crowd when she was
done with him, a man whose face could appear on the back of her milk carton. She
didn't care if he was the kind of man who knew the punch lines to everybody's dirty
jokes, or if he was the kind of man who read Zane Grey before he went to sleep, or if
he was both of those men simultaneously. She simply wanted to find the darkest
Indian in Seattle—the man with the greatest amount of melanin—and get naked with
him in a cheap motel room. Therefore, she walked up to a flabby Lummi Indian man

in a coffee shop and asked him to make love to her.

"Now," she said. "Before | change my mind."

He hesitated for a brief moment, wondering why he was the chosen one, and

then took her by the hand. He decided to believe he was a handsome man.

"Don't you want to know my name?" he asked before she put her hand over

his mouth.

"Don't talk to me," she said. "Don't say one word. Just take me to the closest

motel and fuck me."



The obscenity bothered her. It felt staged, forced, as if she were an actress in
a three-in-the-morning cable-television movie. But she was acting, wasn't she? She

was not an adulteress, was she?

Why exactly did she want to have sex with an Indian stranger? She told
herself it was because of pessimism, existentialism, even nihilism, but those
reasons—those words—were a function of her vocabulary and not of her motivations.
If forced to admit the truth, or some version of the truth, she'd testify she was about to
go to bed with an Indian stranger because she wanted to know how it would feel.
After all, she'd slept with a white stranger in her life, so why not include a Native
American? Why not practice a carnal form of affirmative action? By God, her infidelity

was a political act! Rebellion, resistance, revolution!

In the motel room, Mary Lynn made the Indian take off his clothes first. Thirty
pounds overweight, with purple scars crisscrossing his pale chest and belly, he
trembled as he undressed. He wore a wedding ring on his right hand. She knew that
some Europeans wore their wedding bands on the right hand—so maybe this Indian
was married to a French woman—but Mary Lynn also knew that some divorced
Americans wore rings on their right hands as symbols of pain, of mourning. Mary
Lynn didn't care if he was married or not, or whether he shared custody of the sons
and daughters, or whether he had any children at all. She was grateful that he was

plain and desperate and lonely.

Mary Lynn stepped close to him, took his hand, and slid his thumb into her
mouth. She sucked on it and felt ridiculous. His skin was salty and oily, the taste of a
working man. She closed her eyes and thought about her husband, a professional
who had his shirts laundered. In one hour, he was going to meet her at a new

downtown restaurant.



She walked a slow, tight circle around the Indian. She stood behind him,
reached around his thick waist, and held his erect penis. He moaned and she
decided that she hated him. She decided to hate all men. Hate, hate, hate, she

thought, and then let her hate go.

She was lovely and intelligent, and had grown up with Indian women who
were more lovely and more intelligent, but who also had far less ambition and
mendacity. She'd once read in a book, perhaps by Primo Levi or Elie Wiesel, that the
survivors of the Nazi death camps were the Jews who lied, cheated, murdered, stole,
and subverted. You must remember, said Levi or Wiesel, that the best of us did not
survive the camps. Mary Lynn felt the same way about the reservation. Before she'd
turned ten, she'd attended the funerals of seventeen good women—the best of the
Coeur d'Alenes—and had read about the deaths of eighteen more good women
since she'd left the rez. But what about the Coeur d'Alene men—those liars, cheats,
and thieves—who'd survived, even thrived? Mary Lynn wanted nothing to do with
them, then or now. As a teenager, she'd dated only white boys. As an adult, she'd
only dated white men. God, she hated to admit it, but white men—her teachers,
coaches, bosses, and lovers—had always been more dependable than the Indian
men in her life. White men had rarely disappointed her, but they'd never surprised her
either. White men were neutral, she thought, just like Belgium! And when has
Belgium ever been sexy? When has Belgium caused a grown woman to shake with

fear and guilt? She didn't want to feel Belgian; she wanted to feel dangerous.

In the cheap motel room, Mary Lynn breathed deeply. The Indian smelled of
old sweat and a shirt worn twice before washing. She ran her finger along the ugly
scars on his belly and chest. She wanted to know the scars' creation story—she

hoped this Indian man was a warrior with a history of knife fighting—but she feared



he was only carrying the transplanted heart and lungs of another man. She pushed
him onto the bed, onto the scratchy comforter. She'd once read that scientists had
examined a hotel-room comforter and discovered four hundred and thirty-two
different samples of sperm. God, she thought, those scientists obviously had too
much time on their hands and, in the end, had failed to ask the most important
questions: Who left the samples? Spouses, strangers? Were these exchanges of

money, tenderness, disease? Was there love?

"This has to be quick," she said to the stranger beside her.

A

Jeremiah, her husband, was already angry when Mary Lynn arrived thirty
minutes late at the restaurant and he nearly lost all of his self-control when they were
asked to wait for the next available table. He often raged at strangers, though he was
incredibly patient and kind with their four children. Mary Lynn had seen that kind of
rage in other white men when their wishes and desires were ignored. At ball games,
in parking lots, and especially in airports, white men demanded to receive the
privileges whose very existence they denied. White men could be so predictable,
thought Mary Lynn. She thought: O, Jeremiah! O, season ticket holder! O, monthly
parker! O, frequent flyer! She dreamed of him out there, sitting in the airplane with
eighty-seven other white men wearing their second-best suits, all of them traveling
toward small rooms in the Ramadas, Radissons, and sometimes the Hyatts, where
they all separately watched the same pay-per-view porno that showed everything
except penetration. What's the point of porno without graphic penetration? Mary Lynn
knew it only made these lonely men feel all that more lonely. And didn't they deserve
better, these white salesmen and middle managers, these twenty-first century Willie

Lomans, who only wanted to be better men than their fathers had been? Of course,



thought Mary Lynn, these sons definitely deserved better—they were smarter and
more tender and generous than all previous generations of white American men—but

they'd never receive their just rewards, and thus their anger was justified and banal.

"Calm down," Mary Lynn said to her husband as he continued to rage at the

restaurant hostess.

Mary Lynn said those two words to him more often in their marriage than any

other combination of words.

"It could be twenty, thirty minutes," said the hostess. "Maybe longer."

"We'll wait outside," said Jeremiah. He breathed deeply, remembering some

mantra that his therapist had taught him.

Mary Lynn's mantra: | cheated on my husband, | cheated on my husband.

"We'll call your name," said the hostess, a white woman who was tired of men

no matter what their color. "When."

Their backs pressed against the brick wall, their feet crossed on the sidewalk,
on a warm Seattle evening, Mary Lynn and Jeremiah smoked faux cigarettes filled
with some foul-tasting, overwhelmingly organic herb substance. For years they had
smoked unfiltered Camels, but had quit after all four of their parents had
simultaneously suffered through at least one form of cancer. Mary Lynn had called
them the Mormon Tabernacle Goddamn Cancer Choir, though none of them was
Mormon and all of them were altos. With and without grace, they had all survived the
radiation, chemotherapy, and in-hospital cable-television bingo games, with their
bodies reasonably intact, only to resume their previously self-destructive habits. After

so many nights spent in hospital corridors, waiting rooms, and armchairs, Mary Lynn



and Jeremiah hated doctors, all doctors, even the ones on television, especially the
ones on television. United in their obsessive hatred, Mary Lynn and Jeremiah
resorted to taking vitamins, eating free-range chicken, and smoking cigarettes rolled

together and marketed by six odoriferous white liberals in Northern California.

As they waited for a table, Mary Lynn and Jeremiah watched dozens of people

arrive and get seated immediately.

"l bet they don't have reservations," he said.

"l hate these cigarettes," she said.

"Why do you keep buying them?"

"Because the cashier at the health-food store is cute."

"You're shallow."

"Like a mud puddle."

Mary Lynn hated going out on weeknights. She hated driving into the city. She
hated waiting for a table. Standing outside the downtown restaurant, desperate to
hear their names, she decided to hate Jeremiah for a few seconds. Hate, hate, hate,
she thought, and then she let her hate go. She wondered if she smelled like sex, like
indigenous sex, and if a white man could recognize the scent of an enemy. She'd

showered, but the water pressure had been weak and the soap bar too small.

"Let's go someplace else," she said.

"No. Five seconds after we leave, they'll call our names."

"But we won't know they called our names."



"But I'll feel it."

"It must be difficult to be psychic and insecure."

"l knew you were going to say that."

Clad in leather jackets and black jeans, standing inches apart but never quite
touching, both handsome to the point of distraction, smoking crappy cigarettes that
appeared to be real cigarettes, they could have been the subjects of a Schuliz

photograph or a Runnette poem.

The title of the photograph: "Infidelity."

The title of the poem: "More Infidelity."

Jeremiah's virtue was reasonably intact, though he'd recently been involved in
a flirtatious near-affair with a coworker. At the crucial moment, when the last button
was about to be unbuttoned, when consummation was just a fingertip away,
Jeremiah had pushed his potential lover away and said | can't, | just can't, | love my
marriage. He didn't admit to love for his spouse, partner, wife. No, he confessed his
love for marriage, for the blessed union, for the legal document, for the shared

mortgage payments, and for their four children.

Mary Lynn wondered what would happen if she grew pregnant with the
Lummi's baby. Would this full-blood baby look more Indian than her half-blood sons

and daughters?

"Don't they know who | am?" she asked her husband as they waited outside
the downtown restaurant. She wasn't pregnant; there would be no paternity tests, no

revealing of great secrets. His secret: he was still in love with a white woman from



high school he hadn't seen in decades. What Mary Lynn knew: he was truly in love
with the idea of a white woman from a mythical high school, with a prom queen

named /f Only or a homecoming princess named My Life Could Have Been Different.

"I'm sure they know who you are," he said. "That's why we're on the wait list.

Otherwise, we'd be heading for McDonald's or Denny's."

"Your kinds of places."

"Dependable. The Big Mac you eat in Hong Kong or Des Moines tastes just

like the Big Mac in Seattle."

"Sounds like colonialism to me."

"Colonialism ain't all bad."

"Put that on a bumper sticker."

This place was called Tan Tan, though it would soon be trendy enough to go
by a nickname: Tan's. Maybe Tan's would become T's, and then T's would be
identified only by a slight turn of the head or a certain widening of the eyes. After that,
the downhill slide in reputation would be inevitable, whether or not the culinary
content and quality of the restaurant remained exactly the same or improved. As it
was, Tan Tan was a pan-Asian restaurant whose ownership and chefs—head,
sauce, and line—were white, though most of the wait staff appeared to be one form

of Asian or another.

"Don't you hate it?" Jeremiah asked. "When they have Chinese waiters in

sushi joints? Or Korean dishwashers in a Thai noodle house?"

"l hadn't really thought about it," she said.



"No, think about it, these restaurants, these Asian restaurants, they hire
Asians indiscriminately because they think white people won't be able to tell the

difference."

"White people can't tell the difference."

"l can."

"Hey, Geronimo, you've been hanging around Indians too long to be white."

"Fucking an Indian doesn't make me Indian."

"So, that's what we're doing now? Fucking?"

"You have a problem with fucking?"

"No, not with the act itself, but | do have a problem with your sexual

thesaurus."

Mary Lynn and Jeremiah had met in college, when they were still called Mary
and Jerry. After sleeping together for the first time, after her first orgasm and his third,
Mary had turned to Jerry and said, with absolute seriousness: If this thing is going to
last, we have to stop the end rhyme. She had majored in Milton and Blake. He'd been
a chemical engineer since the age of seven, with the degree being only a matter of
formality, so he'd had plenty of time to wonder how an Indian from the reservation
could be so smart. He still wondered how it had happened, though he'd never had

the courage to ask her.

Now, a little more than two decades after graduating with a useless degree,
Mary Lynn worked at Microsoft for a man named Dickinson. Jeremiah didn't know his

first name, though he hoped it wasn't Emery, and had never met the guy, and didn't



care if he ever did. Mary Lynn's job title and responsibilities were vague, so vague
that Jeremiah had never asked her to elaborate. She often worked sixty-hour weeks
and he didn't want to reward that behavior by expressing an interest in what specific

tasks she performed for Bill Gates.

Waiting outside Tan Tan, he and she could smell ginger, burned rice, beer.

"Are they ever going to seat us?" she asked.

"Yeah, don't they know who you are?"

"l hear this place discriminates against white people."

"Really?"

"Yeah, | heard once, these lawyers, bunch of white guys in Nordstrom's suits,

had to wait, like, two hours for a table."

"Were those billable hours?"

"It's getting hard for a white guy to find a place to eat."

"Damn affirmative action is what it is."

Their first child had been an accident, the result of a broken condom and a
missed birth control pill. They named her Antonya, Toni for short. The second and
third children, Robert and Michael, had been on purpose, and the fourth, Ariel, came

after Mary Lynn thought she could no longer get pregnant.

Toni was fourteen, immature for her age, quite beautiful and narcissistic, with

her translucent skin, her long blond hair, and eight-ball eyes. Botticelli eyes, she



bragged after taking an Introduction to Art class. She never bothered to tell anybody

she was Indian, mostly because nobody asked.

Jeremiah was quite sure that his daughter, his Antonya, had lost her virginity
to the pimply quarterback of the junior varsity football team. He found the thought of
his daughter's adolescent sexuality both curious and disturbing. Above all else, he
believed that she was far too special to sleep with a cliché, let alone a junior varsity

cliché.

Three months out of every year, Robert and Michael were the same age.
Currently, they were both eleven. Dark-skinned, with their mother's black hair, strong
jawline, and endless nose, they looked Indian, very Indian. Robert, who had refused
to be called anything other than Robert, was the smart boy, a math prodigy, while

Mikey was the basketball player.

When Mary Lynn's parents called from the reservation, they always asked
after the boys, always invited the boys out for the weekend, the holidays, and the

summer, and always sent the boys more elaborate gifts than they sent the two girls.

When Jeremiah had pointed out this discrepancy to Mary Lynn, she had
readily agreed, but had made it clear that his parents also paid more attention to the
boys. Jeremiah never mentioned it again, but had silently vowed to love the girls a

little more than he loved the boys.

As if love were a thing that could be quantified, he thought.

He asked himself: What if | love the girls more because they look more like

me, because they look more white than the boys?



Towheaded Ariel was two, and the clay of her personality was just beginning
to harden, but she was certainly petulant and funny as hell, with the ability to sleep in
sixteen-hour marathons that made her parents very nervous. She seemed to exist in
her own world, enough so that she was periodically monitored for incipient autism.
She treated her siblings as if they somehow bored her, and was the kind of kid who
could stay alone in her crib for hours, amusing herself with all sorts of personal

games and imaginary friends.

Mary Lynn insisted that her youngest daughter was going to be an artist, but
Jeremiah didn't understand the child, and despite the fact that he was her father and

forty-three years older, he felt inferior to Ariel.

He wondered if his wife was ever going to leave him because he was white.

When Tan Tan's doors swung open, laughter and smoke rolled out together.

"You got another cigarette?" he asked.

"Quit calling them cigarettes. They're not cigarettes. They're more like rose

bushes. Hell, they' re more like the shit that rose bushes grow in."

"You think we're going to get a table?"

"By the time we get a table, this place is going to be very unpopular."

"Do you want to leave?"

"Do you?"

"If you do."

"We told the baby-sitter we'd be home by ten."



They both wished that Toni were responsible enough to baby-sit her siblings,

rather than needing to be sat along with them.

"What time is it?" she asked.

"Nine."

"Let's go home."

Last Christmas, when the kids had been splayed out all over the living room,
buried to their shoulders in wrapping paper and expensive toys, Mary Lynn had
studied her children's features, had recognized most of her face in her sons' faces
and very little of it in her daughters’, and had decided, quite facetiously, that the

genetic score was tied.

We should have another kid, she'd said to Jeremiah, so we'll know if this is a

white family or an Indian family.

It's a family family, he'd said, without a trace of humor.

Only a white guy would say that, she'd said.

Well, he'd said, you married a white guy.

The space between them had grown very cold at that moment, in that silence,
and perhaps one or both of them might have said something truly destructive, but
Ariel had started crying then, for no obvious reason, relieving both parents of the
responsibility of finishing that particular conversation. During the course of their
relationship, Mary Lynn and Jeremiah had often discussed race as a concept, as a
foreign country they occasionally visited, or as an enemy that existed outside their

house, as a destructive force they could fight against as a couple, as a family. But



race was also a constant presence, a houseguest and permanent tenant who crept
around all the rooms in their shared lives, opening drawers, stealing utensils and

small articles of clothing, changing the temperature.

Before he'd married Mary Lynn, Jeremiah had always believed there was too
much talk of race, that white people were all too willing to be racist and that brown
people were just as willing and just as racist. As a rational scientist, he'd known that
race was primarily a social construct, illusionary, but as the husband of an Indian
woman and the father of Indian children, he'd since learned that race, whatever its
construction, was real. Now, there were plenty of white people who wanted to
eliminate the idea of race, to cast it aside as an unwanted invention, but it was far too
late for that. If white people are the mad scientists who created race, thought
Jeremiah, than we created race so we could enslave black people and kill Indians,
and now race has become the Frankenstein monster that has grown beyond our
control. Though he'd once been willfully blind, Jeremiah had learned how to

recognize that monster in the faces of whites and Indians and in their eyes.

Long ago, Jeremiah and Mary Lynn had both decided to challenge those who
stared by staring back, by flinging each other against walls and tongue-kissing with

pornographic élan.

Long ago, they'd both decided to respond to any questions of why, how, what,
who, or when by simply stating: Love is Love. They knew it was romantic bullshit, a
simpleminded answer only satisfying for simpleminded people, but it was the best

available defense.

Listen, Mary Lynn had once said to Jeremiah, asking somebody why they fall

in love is like asking somebody why they believe in God.



You start asking questions like that, she had added, and you're either going to

start a war or you're going to hear folk music.

You think too much, Jeremiah had said, rolling over and falling asleep.

Then, in the dark, as Jeremiah slept, Mary Lynn had masturbated while

fantasizing about an Indian man with sundance scars on his chest.

After they left Tan Tan, they drove a sensible and indigenous Ford Taurus
over the 520 bridge, back toward their house in Kirkland, a five-bedroom rancher only
ten blocks away from the Microsoft campus. Mary Lynn walked to work. That made
her feel privileged. She estimated there were twenty-two American Indians who had

ever felt even a moment of privilege.

"We still have to eat," she said as she drove across the bridge. She felt

strange. She wondered if she was ever going to feel normal again.

"How about Taco Bell drive-thru?" he asked.

"You devil, you're trying to get into my pants, aren't you?"

Impulsively, he dropped his head into her lap and pressed his lips against her
black-jeaned crotch. She yelped and pushed him away. She wondered if he could
smell her, if he could smell the Lummi Indian. Maybe he could, but he seemed to
interpret it as something different, as something meant for him, as he pushed his
head into her lap again. What was she supposed to do? She decided to laugh, so
she did laugh as she pushed his face against her pubic bone. She loved the man for
reasons she could not always explain. She closed her eyes, drove in that darkness,

and felt dangerous.



Halfway across the bridge, Mary Lynn slammed on the brakes, not because
she'd seen anything—her eyes were still closed—but because she'd felt something.
The car skidded to a stop just inches from the bumper of a truck that had just missed

sliding into the row of cars stopped ahead of it.

"What the hell is going on?" Jeremiah asked as he lifted his head from her lap.

"Traffic jam."

"Jesus, we'll never make it home by ten. We better call."

"The cell phone is in the glove."

Jeremiah dialed the home number but received only a busy signal.

"Toni must be talking to her boyfriend," she said.

"l don't like him."

"He doesn't like you."

"What the hell is going on? Why aren't we moving?"

"l don't know. Why don't you go check?"

Jeremiah climbed out of the car.

"l was kidding," she said as he closed the door behind him.

He walked up to the window of the truck ahead of him.

"You know what's going on?" Jeremiah asked the truck driver.

"Nope."



Jeremiah walked farther down the bridge. He wondered if there was a
disabled car ahead, what the radio liked to call a "blocking accident." There was also
the more serious "injury accident" and the deadly "accident with fatality involved." He
had to drive this bridge ten times a week. The commute. White men had invented the
commute, had deepened its meaning, had diversified its complications, and now

spent most of the time trying to shorten it, reduce it, lessen it.

In the car, Mary Lynn wondered why Jeremiah always found it necessary to
insert himself into every situation. He continually moved from the passive to the
active. The man was kinetic. She wondered if it was a white thing. Possibly. But more
likely, it was a Jeremiah thing. She remembered Mikey's third-grade-class's school
play, an edited version of Hamlet. Jeremiah had walked onto the stage to help his
son drag the unconscious Polonius, who had merely been clubbed over the head
rather than stabbed to death, from the stage. Mortally embarrassed, Mikey had cried
himself to sleep that night, positive that he was going to be an elementary-school
pariah, while Jeremiah vainly tried to explain to the rest of the family why he had

acted so impulsively.

| was just trying to be a good father, he had said.

Mary Lynn watched Jeremiah walk farther down the bridge. He was just a
shadow, a silhouette. She was slapped by the brief, irrational fear that he would

never return.

Husband, come back to me, she thought, and | will confess.

Impatient drivers honked their horns. Mary Lynn joined them. She hoped

Jeremiah would recognize the specific sound of their horn and return to the car.



Listen to me, listen to me, listen to me, she thought as she pounded the

steering wheel.

Jeremiah heard their car horn, but only as one note in the symphony of noise
playing on the bridge. He walked through that noise, through an ever-increasing
amount of noise, until he pushed through a sudden crowd of people and found

himself witnessing a suicide.

llluminated by headlights, the jumper was a white woman, pretty, wearing a
sundress and good shoes. Jeremiah could see that much as she stood on the bridge

railing, forty feet above the cold water.

He could hear sirens approaching from both sides of the bridge, but they

would never make it through the traffic in time to save this woman.

The jumper was screaming somebody's name.

Jeremiah stepped closer, wanting to hear the name, wanting to have that
information so that he could use it later. To what use, he didn't know, but he knew
that name had value, importance. That name, the owner of that name, was the

reason why the jumper stood on the bridge.

"Aaron," she said. The jumper screamed, "Aaron."

In the car, Mary Lynn could not see either Jeremiah or the jumper, but she

could see dozens of drivers leaving their cars and running ahead.

She was suddenly and impossibly sure that her husband was the reason for

this commotion, this emergency. He's dying, thought Mary Lynn, he's dead. This is



not what | wanted, she thought, this is not why | cheated on him, this is not what was

supposed to happen.

As more drivers left their cars and ran ahead, Mary Lynn dialed 911 on the cell

phone and received only a busy signal.

She opened her door and stepped out, placed one foot on the pavement, and

stopped.

The jumper did not stop. She turned to look at the crowd watching her. She
looked into the anonymous faces, into the maw, and then looked back down at the

black water.

Then she jumped.

Jeremiah rushed forward, along with a few others, and peered over the edge
of the bridge. One brave man leapt off the bridge in a vain rescue attempt. Jeremiah

stopped a redheaded young man from jumping.

"No," said Jeremiah. "It's too cold. You'll die too."

Jeremiah stared down into the black water, looking for the woman who'd

jumped and the man who'd jumped after her.

In the car, or rather with one foot still in the car and one foot placed on the
pavement outside of the car, Mary Lynn wept. Oh, God, she loved him, sometimes
because he was white and often despite his whiteness. In her fear, she found the one

truth Sitting Bull never knew: there was at least one white man who could be trusted.

The black water was silent.



Jeremiah stared down into that silence.

"Jesus, Jesus," said a lovely woman next to him. "Who was she? Who was

she?"

"I'm never leaving," Jeremiah said.

"What?" asked the lovely woman, quite confused.

"My wife," said Jeremiah, strangely joyous. "I'm never leaving her." Ever the
scientist and mathematician, Jeremiah knew that his wife was a constant. In his

relief, he found the one truth Shakespeare never knew: gravity is overrated.

Jeremiah looked up through the crossbeams above him, as he stared at the
black sky, at the clouds that he could not see but knew were there, the invisible
clouds that covered the stars. He shouted out his wife's name, shouted it so loud that

he could not speak in the morning.

In the car, Mary Lynn pounded the steering wheel. With one foot in the car and
one foot out, she honked and honked the horn. She wondered if this was how the
world was supposed to end, with everybody trapped on a bridge, with the black water

pushing against their foundations.

Out on the bridge, four paramedics arrived far too late. Out of breath,
exhausted from running across the bridge with medical gear and stretchers, the

paramedics could only join the onlookers at the railing.

A boat, a small boat, a miracle, floated through the black water. They found
the man, the would-be rescuer, who had jumped into the water after the young

woman, but they could not find her.



Jeremiah pushed through the crowd, as he ran away from the place where the
woman had jumped. Jeremiah ran across the bridge until he could see Mary Lynn.

She and he loved each other across the distance.



List of Abbreviations

T — Translator

SL — Source Language
TL — Target Language
E — Equivalent

Eq — Equivalence



Résumeé

Tato diplomova prace se zabyva problematikou prekladu z teoretického,
jakozto i praktického hlediska. Jejim cilem je shrnout rizné poznatky z oblasti teorie
prekladu a tyto védomosti nasledné uplatnit v praxi.

V teoretické Casti je kladen duraz na otazku ekvivalence, jeji pfitomnost, druhy
a moznosti nahrazeni v pfipadé neexistence prislusSného ekvivalentu v cilovém
jazyce.

V praktické Casti je uveden preklad textu a jeho nasledna analyza. Rozborem
prelozené povidky bylo zjisténo, ze pfimy ekvivalent celk( vétSich nez jedno €i dvé
slova se mezi anglickym a €eskym jazykem vyskytuje zfidka a je nutno uzit riznych
prekladatelskych metod pro dosahnuti optimalniho vysledného protéjsku, ktery by jak
po sémantické tak i pragmatické strance odpovidal zaméru autora plvodniho textu.

Neméné dllezitou soucasti diplomové prace je zaméfeni na samotnou praci
prekladatele, a sice na to, co ji pfedchazi, na vlastnosti a dovednosti, které by mél

spravny prekladatel ovladat a na vlastni proces prekladani.
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